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ERRATA.

Page 9 (note), for “or at the end of a syllable” read ¢ when con-
nected with the preceding ; or as a medial, when connected
with the preceding and separate from the following letter.”

« 193 for “siderian” read “sidereal.”

« 228 « “ancient edifice” read “an ancient edifize.”

“ 231 “ on read AN.

“ Q34 « «divinity of the Sidonians” read “ gods of the Sidonians.”
@ w6 awiwe read NURIR.

Ix Vor. 1v. No. 2.

Page 343. For “Edward” read “Edmund.”
“ xvii. Supply the name of John R. Bartlett in the list of Corpo-
rate Members.
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SELECT MINUTES OF MEETINGS OF THE SOCIETY.

A Semi-Annual Meeting was held in New Haven, on the 18th and
19th of October, 1854, The President of the Society, Rev. Dr. Rob-
inson, in the chair.

The following papers were communicated :

The Alchemy of Happiness by the Arabian Philosopher Mokammed
Al-Ghazdly, translated from the Turkish with Notes; by Mr.
Henry A. Homes, of the State Library, Albany.

On the Identification of the Site of Ancient Pella, being a portion of
a forth-coming new volume of Biblical Researches; by Rev. Dr.
Robinson, of New York.

On the Avesta, or the Zoroastrian Scriptures; by Prof. W.D. Whit-
" ney, of New Haven.

On the Armenian Version of the History of Alexander the Great,
supplementary to a Paper on the Syrian Version ;% by Rev. Pres.
‘Woolsey, of New Haven.

On the Armenian Tradition as to the Resting-Place of Noah’s Ark;
by Rev. H. G. O. Dwight, Missionary in Turkey. With some re-
marks upon Mr. Dwight's paper, by Prof. J. W. Gibbs of New
Haven.

A Table of Scripture Proper-Names with their Equivalents in Perso-
Kurdish, with an accompanying letter on the character of the
language of the Assyrian inscriptions ; by Rev. H. Lobdell, M. D.,
Missionary at Mostl.

On the Alphabetic Representation of the Sendwich Island Languages;
by Rev. H. Bingham, of New Haven.

The Corr. Secr. also read extracts from a letter of Chevalier Khani-
koff, Russian Consul-General at Tabriz, to Baron von Humboldt, on
the variations of the level of the Caspian Sea.

* See Journ. Am. Or. Soe. vol. iv. pp. 861, ff
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The subject of a change in the amount of the assessment, annually
levied upon members of the Society, being taken up, it was moved
by Rev. Pres. Woolsey, seconded, discussed, and unanimously re-
solved : “That the members of the Society pay henceforth the sum
of five dollars annually into its treasury, instead of two dollars as
hitherto ; and that the amount required to constitute a life-member,
be seventy-five dollars.”

The condition of the library, and the expediency of its removal
from its present place of deposit, having been brought to the notice
of the Society by the Corr. Scer., the following resolution was offered
by Dr. Beck, debated, and unanimously voted : “That it is the opin-
ion of the meeting now assembled, that a removal of the library of
the Society from Boston to New Haven would be, under the present
circumstances, expedient and desirable ; and that the subject be re-
ferred, for further consideration and decision, to the next meeting to
be held in Boston,”

An Annual Meeting was held in Boston, on the 28d and 24th of °
May, 1855. The President of the Society in the chair.

Prof. Whitney made a brief report in behalf of the committee on
the library ; and the subject of the removal of theslibrary to New
Haven was taken up. It wasvoted: “That the partial report made
by the committee on the library be accepted, and the committee dis-
charged.” It was also voted, without dissent: “ That the library of
the Society be removed to New Haven.” The Librarian, together
with Professors Salisbury and Gibbs, were appointed to earry into
effect the vote respecting the removal of the library, and to prepare
rules for the use of the same, and a catalogue of the books; with
authority to draw on the treasury for such funds as may be needed
for these purposes.

On motion of Dr. Beck, it was voted: “That the thanks of the
Society be communicated to Mr. Folsom for his faithfiil and useful
services as Librarian during the period in which the library has been
under his care in the Boston Athenzum.”



The officers of the last year were re-elected, with the exception
that Prof. W. D. Whitney of New Haven was chosen Librarian in
the place of Mr. Folsom, in consequence of the vote of the Society
to remove the library. )

The following papers were communicated :

A Report of what has been done in this country towards reading the
Phanician Inscription discovered at Sidon in January, 1855 ; by
Prof. E. E. Salisbury, of New Haven.

Communications on the subject, rezeived from Prof. W.. H Green
of Prineeton, Rev. Dr. W. Jenks of Boston, and Mr. W. W, Turner
of Washington, were submitted to the Society. Rev.-Dr. Murdock
of New Haven also expressed his views ; and some remarks bearing
on the date of the inscription were made by Dr. €. Pickering.

Letter from Rev.J. L. Porter of Damascus to Dr. Robinson, con-
laining Greek Inscriptions. With Remarks on the Inscriptions,
by Rev. Pres. Woolsey.

On the Topography and Antiquities of Cecle-Syria North of Baalbek,
being a portion of a forth-coming new volume of Biblical Re-
searches ; by Rev. Dr. Robinson, of New York.

On the Sanskrit Accent, being a review of a work recently published
by Prof. Bopp of Berlin on the Sanskrit accent as compared with
the Greek ; by Prof. W. D. Whitney, of New Haven.

Observations on a Tour in Kurdistin; by the late Rev. H. Lobdell,
M. D., Missionary at Mostl.

RBemarks upon Two Assyrian Cylinders received from Dr. Lobdell
of Mosil; by Prof. E. E. Salisbury, of New Haven.

Review of a “Quide to Conversation in the English and Chinese
Languages” by Dr. Stanislas Hernisz ; by Rev. M. C. White, Mis-
sionary in China.

Additional Remarks on the Division of Zulu Discourse into Words;
by Rev. L. Grout, Missionary in 8. Africa.

Some remarks were also made by Prof. Felton, of Cambridge, on the
Present State of the Modern Greek Language and Literature.

Rev. B. J. Bettelheim, M. D., Missionary in the island of Loo-Choo,
having been introduced to the Society, made some observations re-
specting the Japanese language and literature.
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NEW MEMBERS.

The following gentlemen have become members of the Society
since the publication of the last List of Members.

1. Corporate Members.

Rev. W. R. Alger, of Boston.
“ A, N. Arnold, late Missionary in Greece.
“ J. F. Clarke, of Roxbury, Mass.
Mr. S. F. Dunlap, of New York.
Prof. W. H. Green, of Princeton, N. J.
Rev. A. L. Holladay, of Charlottesville, Va.
“ F. W. Holland, of East Cambridge, Mass.
Mr. H. A. Homes, of Albany.
Rev. J. W. Miles, of Charleston, S. C.
Prof. Schele de Vere, of Charlottesville, Va.

2. Corresponding Members.

Rev. J. W. Johnson, Missionary in China.
Chevalier Khanikoff, Russian Consul-General at Tabriz.
*Rev. H. Lobdell, M. D., Missionary at Mostl.
“ D. J. Macgowan, M. D., Missionary in China.
Prof. Max Miiller, of Oxford.
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INTRODUCTORY REMARKS.

It is an interesting fact that, although the Nestorians of
Persia have for many centuries been conquered and out-
numbered, and have had very little share in civil affairs, and
their brethren in the Koordisﬁ Mountains have enjoyed only
a doubtful independence, they have preserved to the present
time a knowledge of their vernacular language. In Persia,
most of the Nestorians are indeed able to speak fluently
the rude Tatar (Turkishg dialect used by the Mohammedans
of this province, and those of the mountains are equally
familiar with the language of the Koords. Still, they have
a strong preference for their own tongue, and make it the
constant and only medium of intercourse with each other.
This is the more noticeable, as in modern times, until within
a short period, they had no current literature, and the spoken
dialect was not even reduced to writing. Their manuscript
copies of the Bible and other books were very scarce, and
were carefully hid out of sight, covered with dust and mil-
dew. Very few, if any, except the clergy, aspired to be
readers, and still fewer were able to read with any degree
of intelligence.

The first attempt worthy of record to reduce the Modern
Syriac to writing, was made by Rev. Justin Perkins, a Mis-
sionary of the American Board of Commissioners for For-
eign Missions, at Tabreez, in the winter of 1834-5, in con-
nection with the study of the language, under the instruction
of the Nestorian Bishop Mar Yohannan.

The first attempt to write it in a permanent and useful
form, was made by Dr. Perkins in the construction of school-
cards, in the winter of 1836, after he and Dr. Grant had settled
at Oroomiah. On the 18th of January of that year their first
school was commenced. Says Dr. Perkins: “Seven boys
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from the city attended. They all took their stand in a semi-
circle around the manuscript card suspended on the wall,
which Priest Abraham with my assistance had prepared;
and as they learned their letters and then began to repeat a
sentence of the Lord’s prayer, for the first time, with a de-
light and satisfaction, beaming from their faces, equalled
only by the novelty of their employment, I could understand
somethinghof the inspiration of Dr. Chalmers, when he pro-
nounced the Indian boy in the woods, first learning to read, -
to be the sublimest object in the world.”— Residence in Persia,
. 250.
: In another connection, Dr. Perkins, speaking of the pre-
paration of the cards for that missionary school, says:
“There was no literary matter for its instruction and ali-
ment, save in the dead, obsolete language. I therefore im-
mediately commenced translating portions of the Scriptures
from the Ancient Syriac copies, by the assistance of some
of the best educated of the native clergy. We first trans-
lated the Lord’s prayer. I well remember my own emotions
on that occesion. 1t seemed like the first handful of corn
to be cast upon the top of the naked mountains; and the
Nestorian priests who were with me, were themselves inter-
ested above measure to see their spoken language in a writ-
ten form. They would read a line and then break outin
immoderate laughter, so amused were they, and so strange
did it appear to them, to hear the familiar sounds of. their
own language read, as well as spoken. 'We copied this trans-
lation of the Lord’s prayer on cards for our classes. Our
copies were few. 'We therefore hung up the card upon the
wall of the school-room, and a company of children would
assemble around it, at as great a distance from the card as
they could see, and thus they learned to read. We next
translated the ten commandments, and wrote them on cards
in the same way, and then other detached portions of the
Word of God; and thus continued to prepare reading mat-
ter by the use of the pen, for our increasing number of
schools, until the arrival of our press in 1840. This event
was hailed with the utmost joy by the Nestorians, who had
long been waiting for the press, with an anxiety bordering
on impatience; and it was no less an object of interest and
wonder to the Mobammedans. They too soon urgently
pressed their suit, that we should print books for them also;
and a very respectable young Meerza sought, with unyield-
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ing importunity, a place among the Nestorian apprentices,
that he too might learn to print. The first book which we
printed in the modern language, was a small tract, made
up of passages from the Holy Scriptures. As I carried the
proof:sheets of it from the printing-office into my study for
eorrection, and laid them upon my table before our transla-
tors, Priests Abraham and Dunkha, they were struck with
mute rapture and astonishment, to see their language in
print: though they themselves had assisted me, a few days
before, in preparing the same matter for the press. As soon
as recovery from their first surprise allowed them utterance,
¢It is time to give glory to God,’ they each exclaimed, ‘that
we behold the commencement of printing books for our peo-
ple;’ asentiment to which I coultf give my hearty response.”

The first printing in the Nestorian character was an edi-
tion of the four Gospels published by the British and Foreign
Bible Society in 1829, the type being prepared in London
from a manuseript copy of the Gospels obtained from Mar
Yohannan, by the eccentric traveller Dr. Wolff, several years
before, and taken by him to England for that purpose.
This volume is all that has ever been printed in the modern
language of the Nestorians, otherwise than by the agency
of our mission-press, with the exception of one or two small
Papal tracts, published a few years since at Constantinople,
with miserable type prepared under the supervision of the
Jesuits in that city.

Since the arrival of our press in 1840, it has been busily
employed in printing books for the Nestorians, in both their
ancient and modern language, mostly in the latter.

Dr. Perkins has furnished the following list of our more
important publications, arranged nearly in the order in which
they have been issued from the press.

THE PsALMS, as used in the Nestorian churches, with the
Rubrics, in Ancient Syriac. 196 pp. 4to.

INsTRUCTIONS FROM THE WORD OF GoD, in Modern Syr-
iac. (Extracts from the Bible.) 77 pp. 12mo.

THE AcTs AND THE EPISTLES, in Ancient Syriac. 8vo.

THE GREAT SALVATION, a tract in Modern Syriac.

SIXTEEN SHORT SERMONS, in Modern Syriac.

A PRESERVATIVE FROM THE SINS AND FoLLIES OF CHILD-
HOOD AND YOUTH, by Dr. Watts, in Modern Syriac.

AIps TO THE STUDY OF THE SCRIPTURES, in Modern
Syriac. 109 pp. 8vo. :
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SCRIPTURAL HISTORY OF JOSEPH AND THE GOSPEL OF
Jounx, in Modern Syriac. 316 pp. 8vo.

THE GoSPEL OF MATTHEW, in Modern Syriac. 192 pp.
12mo. i

Tracts on FAITH, REPENTANCE, THE NEW BIRTH, DRUNK-
gNNESS, and THE SaBBATH, by Mr. Stocking, in Modern

riac.

yTHE FAiTH OF PROTESTANTS, in both Ancient and Mod-
ern Syriac, in separate volumes. 164 pp. 8vo.

SCRIPTURE QUESTIONS AND ANSWERS, in Modern Syriac.
1389 pp. 8vo.

First HyMn Book. 10 pp. 12mo.

THE DAIRYMAN'S DAUGHTER, in Modern Syriac. 136
pp. 8vo.

UseruL INsTRUCTIONS, in Modern Syriac.

THE FoUur GospELS, in Modern Syriac. 637 pp. 8vo.

THE NEwW TESTAMENT, in both Ancient and Modern Syr-
lac, the translation being made by Dr. Perkins from the Pe-
shito, with the Greek differences 1n the margin. 829 pp. 4to.

ScripTURE HELP OR MANUAL, in Modern Syriac. 192
pp. 8vo.

Bu~yaN's P1LGRIM'S PROGRESS, in Modern Syriac. 712
pp. 8vo.

QUESTIONS ON BUNYAN'S P1LGrIM’S PROGRESS, in Mod-
ern Syriac. 99 pp.

Second ScRIPTURE MANUAL, and a larger HymMx Book,
in Modern Syriac. 131 pp. 8vo.

THE SHEPHERD OF SALISBURY PLAIN, in Modern Syriac.
70 pp. 8vo.

III)E Youxa COTTAGER, in Modern Syriac. 98 pp. 8vo.
Smaller ARITHMETIC, in Modern Syriac. 24 pp. 8vo.
Larger ARITHMETIC, in Modern Syriac. 192 pp. 8vo. By

Mr. Stocking.

A GEOGRAPHY, in Modern Syriac. 802 pp. 8vo. By Dr.
‘Wright.

ngm Lorp’s PrRAYER, TEN CoMMANDMENTS and CATE-
CHISM FOR CHILDREN, in Modern Syriac. 78 pp. 8vo.

A SPELLING BoOK, in Modern Syriac. 54 pp. 8vo.

TaE OLD TESTAMENT, in both Ancient and Modern Syriac,
the latter being translated from the Hebrew by Dr. Perkins.
1051 pp. large 4to.

SPELLING BoOK, with SCRIPTURE READINGS, in Modern
Syriac. 160 pp. Svo.
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Tur RAys oF LicHT, a monthly periodical, devoted to
Religion, Education, Science and Miscellanies. Fourth vol-
ume nOW in progress.

In press, an edition of the NEw TESTAMENT in Modern
Syriac, and BAXTER’S SAINT'S REST.

Ready for the press, SCRIPTURE TRACTS, of the American
Tract Society, and GREEN PASTURES, an English work, con-
sisting of a text of Scripture, with a practical exposition,
for each day in the year.

Our schools have been gradually increasing in number,
till the present year. We now have about eighty village-
schools and flourishing Male and Female Seminaries. Of
course, the number of intelligent readers is rapidly on the
increase, and the modern language is assuming a permanent
form. It should still, however, be considered as imperfect.
It is difficult to give 1n a precise manner either its orthogra-
phy, its etymology or its syntax, because the language is not
to-day just what it was yesterday, nor just what it will be
to-morrow. Until the publication of the Old and New Testa-
ments, there was no standard of usage. It was difficult to say
which dialect should have the preference. The same uncer-
tainty in a measure still remains. If we assume that the
dialect which is nearest to Ancient Syriac should be the
standard, this will necessarily be unintelligible to a large
portion of the people. We generally use the language in
our books which is spoken on the plain of Oroomiah, unless
there are obvious reasons for variation in a particular case.

Rev. Mr. Holladay, one of our missionary associates, pre-
pared a very brief, though excellent sketch of the grammar
of the Modern Syriac, about the year 1840. He also aided
much in translating works for the press. His health and
that of his family obliged him in 1845 to leave us for Amer-
ica, where he still resides, near Charlottesville, Va.*

Much time has been bestowed on the preparation of the
following grammar; although, as it has been written with
indifferent health and amid the pressure of missionary duties
and cares, it has not been subjected to so thorough revision
as it would have been under other circumstances. The
Syriac has been written by Deacon Joseph, our translator,

* Mr. Holladay bas kindly consented to superintend the printing of this
grammar, 5 Comwm, oF PusL,
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who has had much experience in labor of this kind, and is
perfectly familiar with the grammar of the Ancient Syriac.

My design has been to trace up the language, as now
spoken, to the Ancient Syriac, and I presume no reader will
complain of the frequent references made to Hoffman’s large
and valuable grammar. As some may find occasionally
Ancient Syriac words written in a manner different from
that to which they are accustomed, it may be well to sug-
%est that the Symac of the Jacobites, which has generally

een the Syriac of European grammars, differs somewhat
from the Syriac of old Nestorian books. The latter are of
course the standard with us.

It may seem unnecessary to some to link in the Hebrew
with the Modern Syriac, and I have had myself many doubts
about the expediency of doing it. But, considering how
many Hebrew scholars there are in America, who would
take pleasure in glancing over the following pages, and how
few of them are at home in Ancient Syriac, it seemed to me
not inappropriate to adopt the course I have. The refer-
ences to Nordheimer's He}l))rew Grammar certainly add little
to the size of the work, even if they do not at all increase
the interest of the reader.

Every thing serving to develop the Ancient Aramean of
these regions is worthy of investigation. And it has oceuxr-
red to me, as not at all unlikely, that the Nestorians use
many words, and perhaps grammatical forms, in their daily
intercourse, which have never found their way into gram-
mars and lexicons, and yet are very ancient, and owe their
origin to the Aramean, which was once so extensively spo-
ken in Persia and made even the court-language.—Ezra 4 :
7,8

I at first designed to give in an appendix an outline of
the Jews' language as now spoken in this province. It is
nearly allied to the Modern Syriac, and Jews and Nestorians
can understand each other without great difficulty. But
whether these languages had a common origin, within the
last few centuries, or whether they are only related through
the Ancient Syriac and Ancient Chaldee, we have not yet
the means of determining. The discussion of this subject,
which is necessarily omitted now, may be resumed hereafter.

D. T. STODDARD.
Oroomiah, Percia, July, 1853.



ORTHOGRAPHY AND ORTHOKPY.

THE ALPHABET,.

The letters of the alphabet are the same in number and
bear the same names as in the Ancient SyTiac, and generally
have the same power. New forms, however, have been
given to &, 9, & and X, as will appear by the following
table.

Initial, Medial Final., ||Initial. Medial. Final.
2 2ét |2
Ry ol 4, R it B
» =
"& 3 (SIS
? o
o LS
a Pt
4 <
’ ,d
S 2
& & x
- ! X
> AR e i 249,

The Estrangela is still employed by the Nestorians for the
title-pages of books and other occasional uses.

The letters 4 3, ¢, v and 3, are never united with the
succeeding letters. e and @ are occasionally written in

Vg 2 is used in some manuscripts as initial, medial, or final. The same may
be said of 4: but X can only be used as a final letter, or at the end of a sylla-
ble ; never as an initial letter. 2 and 2 are used indifferently according to the
faney of the writer, A L H

VOL. V. 2
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conuection with the next letter: ey with 2 and o; o with 2,
a, », 3 and A. -

3, A, 9,5, 8, A, are susceptible of aspiration as in the
ancient language. A large point above the letter (daghesh
lene of the Hebrew) which is often omitted, especially at the
beginning of words, denotes that the letter is not aspirated
in pronunciation. A similar point below shows that it is
aspirated. It is to be noted, however, that 8, unaspirated,
is written without any point. When aspirated, it 1s writ-
ten 8.

Nore.—It would not be an easy matter to lay down the rules by
which these letters are aspirated in Modern Syriac. Nor is it neces-
sary to attempt it, as the aspiration is indicated in nearly every case
by the point below the letter. Wherever one of these letters is
unaspirated in a verbal root, it is unaspirated throughout the conju-
gation, and vice versd.

3, when aspirated, has nearly the sound of the English
w, sometimes 1nclining to v, and can hardly be distinguished
from @. The latter must, however, be regarded as the weaker
consonant. Cases will be mentioned farther on, in which
3 coalesces with the preceding vowel and loses its power as
a consonant.

A, when aspirated, has the sound of gh (the Persian ¢),
and 1s perhaps more deeply guttural than &, which seems to
a beginner to resemble it. 5

A has the sound of the English ;. Until the last two or

*
three years, we used it also to express ck. See d.

The aspirated » is not much, if at all, used in the province
of Oroomiah. In the mountains of Koordistan, its proper
sound is that of ¢k in these, but it is said in one or two cases
to have the sound of ¢ in thin.

o has a more decided and full pronunciation than the
English %, without approaching in sound to w (42). The
latter cannot be distinguished in pronunciation from A.
Their equivalent nearly is found in the German ck (Back).

Note.—The Nestorians pronounce we, 2, *, ete.,, with much

stress of voice, in consequence of which the sound of their language
is at first unpleasant to an English ear. The Turkish of Northern
Persia in this respect resembles the Syriac, and is very unlike the
cultivated language of Constantinople. Whenever the Turkish is
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referred to in the following pages, the reader will understand by it
the rude Tatar dialect of this province, which has not even been re-
duced to writing, and is therefore noted in the Syriac character.

o, used for connecting words and clauses (the Hebrew Y),
is pronounced nearly like 0o in kood, but with a more rapid
enunciation,

¢ or X is equivalent to z in azure, or s in pleasure. These
characters are rarely used.

D, unaspirated, has often the sound of % in kind, as pro-
nounced by Walker, a y being quickly inserted after %.

3 has the sound of ch in cherry and rich.

3 is sometimes pronounced like s, when it precedes & or
4 g 'a..':ui, a store-room ; &:L'S, to stagger ; .SJ’S&(,
lazy ; 'LSAé, 'to swagger, etc. So’in Persian. So in Ené-
lish in the words imbitter, “mpatient. 3 is also occasionally
written instead of s, as éﬁ&‘f\, sound being regarded more

than derivation.
S, 2 and ., are readily confounded by a foreigner in cer-
tain connections, but are at once distinguished by a native.

We may take as an illustration Z’a-;l, the hand, and 2:_:).}., a
Jeast; or 131N a fig, and 7:1-'-*, mud. The difference in these

words may seem slight, but, unless the ear is trained to make
nice distinctions, a foreigner will be often misunderstood,
even if he does not fall into ludicrous blunders.

8 has been used more or less to represent the fand ph of
other languages, but, as the Nestorians pronounce this sound
with difficulty, and it never occurs in words truly Syriac, we
have for some years past dropped it in our books. & coa-
lesces with certain vowels, as hereafter stated.

&.— When this letter is used, the sgllable fills the mouth,
as 1t were, more than when £ is use

&.~—A very hard %, which can be represented by no anal-
ogy in English.

A, when unaspirated, is equivalent to the English ¢ *
is a harder ¢, amf sounded farther back in the mouth. A, if
aspirated, has the sound of ¢ in thick. This aspiration, so
common in the ancient language, is quite lost on the plain
of Oroomiah, but is retained in Koordistan.
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VYVOWELS.
Names, Notation. Power.
2.A8 P'tahha — a in hat.
2.’9..59 Zkapa X0 a in father.
: X ) between e in elate
7“'9"'9 m, Hlama, Oong) 4 % and a in hate.
Lzt 23089 Zlama (short) —- 7 in pin.
203 R'wihha ° o in note.
2&53 R'wisa o 00 in poor.
Z'é:’h. Hhwisa - e in me.

Nore.—The names of — and - in Ancient Syriac grammars are
just the reverse of those here glven, but, as it seems more proper to
call — hard, the Nestorians follow the usage noted above.

P'tahha has generally the sound of short and close a. In
the great majority of cases, when a consonant follows it
(excepting &, @1, &, and cases specified on pp. 10, 11), which
has a vowel of its own, that consonant is doubled in pro-

nunciation, e. g. 2-52, these ; J.Q.S a wave; A’;S' ., true;
where 5, 8 and 8 are each doubled.

Nore 1.—There is no doubt that at least the Eastern Syrians for-
merly used the daghesh forte, though, as now, without any distin-
uishing mark. Compare Hoffman’s Grammar of the Ancient Syriac,
17, Annot. 1. Assemann states that in many cases £ is followed
by a dagheshed letter, but this is not the usage now, except in

t&&: and 9.?..., and then with questionable propriety.

Nore 2.—1It is perhaps unnecessary to state that 2, € and M, are
letters too weak to receive the daghesh. The usage is the same in
the Hebrew. Unlike the Hebrew, however, the Modern Syriac may

double wv and B, and does so constantly, e. g. M to envy; 2.».*0
to make alive; pronounced respectively bahk-kkul makh-hhee. So
- g ,l 4 .
too AA, to wallow; 8D, deaf; pronounced garril, karra.
"o ’
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Note 3—A few words, such as Y%, 2ioN12, 182850 (the
first syllable) and {5.8X, derived from the ancient language, are

exceptions to the above rule. The sound of - in these words is like
that of %, and the following consonant is not doubled.

P’tahha is lengthened, when followed by 2, @ or &\, as in
the second syllable of 7-:2-‘&?, where —- is to be pronounced

like . Soin E-Dﬂé, light; 7:"&&"?_5, an arm &\.:3."?, a serf.

Sometimes the sound of —- in a mixed syllable, beside the
cases hereafter specified, nearly approaches that of short v,

e. g E'BAZ‘, pronounced <thra or dtra.

Zkapa has properly the sound of a in father, but, in order
to give uniformity to the spelling of like forms, occasional
deviations have been made from this rule. Thus, we have

MQ, I may heal ; .\Oal, 1 may be; .\5..6, I may read or
call, although in the first % has nearly the sound of ¢ in met,

in the second, the sound of @ in father, and in the third, the
sound of @ in ball. A 0

Note 1.—It will thus be seen that the Nestorians have what Hoff-
man (§ 11, 3) properly calls the more elegant pronunciation of .
So far as we know, this vowel is never pronounced by them as long o.

Nore 2.—It may here be remarked, once for all, that several seri-
ous difficulties are in the way of an orthography which shall per-
fectly represent the sound of each word. Many words, as, for in-

stance, @7 and @, have a different sound from what they had
formerly ; and yet, for the sake of etymology, it is considered impor-
tant to retain the original spelling. It is often a matter of much
doubt how far we are permitted to go in defacing the escutcheon of
words, and obliterating all traces of their ancestry. One who had
not fully considered the subject, might often think we were arbitrary,
where good reasons for a variation may be assigned; e.g. Anc.

'B“, ﬁ_i.u, Modern '94('5, 71.5

The difficulty is still greater in regard to words which have been
transferred from other languages, the Turkish, the Persian, the
Koordish, and the Arabic. Even if we were thoroughly acquainted
with these languages, as we are not, the words derived from them in
Modern Syriac are often completely disguised, and years pass before
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we successfully trace out their origin. Others are more or less cor-
rupted, though not properly made over; and still others retain very
much of their original form and sound. Iu the latter case, we intend
always to refer to the language from whence they came, to ascertain
the true spelling. ‘

The varieties in dialect present another obstacle not ecasily sur-
mounted. As familiarity is acquired with the language spoken, in
all the dialects, reasons are often found for changing orthography
which was supposed to be definitely settled.

Long Zlama.—The sound of +- is not exactly that of long
e, nor of long @, but something between these sounds, ap-
proaching a little nearer to that of e than of a.

Short Zlama.—This vowel, though generally 7, sometimes
approaches in sound to & When followed by &, its sound

resembles —-, e. g. .0383a% hear.
The same rule which has been mentioned for the doubling
%
of a consonant after ——, applies also to —-. Thus in 299, @

bear ; 7:&-?, a hoof; AN, smoke; the 3, % and s, are Te-
spectively doubled in pronunciation. The fact that the
daghesh must always, as in Hebrew, be preceded by a short
vowel, needs no explanation.

It may be well to state, under this head, that of, = and &
occasionally admit of daghesh forte in the Ancient Syriac,
after a short vowel, but not .

Rwihha.—This is long o, but is often undistinguishable in
pronunciation from e, which has the sound of oo in poor,

but at times inclines also to the sound of long 0. When £

precedes, @ should follow; when — precedes, @ should
follow. d

Note 1.—As the Nestorians generally use @ and @, especially in

the neighborhood of Mosul, there is no doubt that the former corres-
ponds to 4 in Hebrew, and the latter to a.

Nore 2.—Unlike 1in Hebrew, @ is so far an essential part of the
vowel, that the latter cannot be written without it. The same re-
mark may be made of » in kkwdsa.

Note 3.—Hoffman, § 18, 4, speaks of these vowels as sometimes
i, but the Nestorians know no such usage. In the examples he

adduces, .\5.5 ,ﬁé.:l ,7:70.5... ,\Sé*ﬂ etc., the sound is as

given above.
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Hlwisa.—This is in sound like a very long e in English.
The » has sometimes belonging to it another vowel, in
which case it performs the double office of a consonant (y)

and a fulerum for hhwisa, e. g. .S.;:..., thought, pronounced
hgyal; =3, of us, pronounced deyan. The word Awl, in

which the etymology is preserved, is sounded thus: 7% In
the perfect participle feminine, 1st Class, we have, for ex-

ample, ZA\S.AS‘ braided, pronounced as if written ZA\SA

And o of similar cases.

Note 1.—After -, » is silent. This mode of spelling, adopted from
the ancient language, has been in a great measure dropped. Thus,
we now write bA\..oéy, you may be, for 5“\-06]; ,Lo&\.!.:.

you may see, for .\O&\.a!a. ete. But M and some other
words transferred from An('lent Syriac, retain their original form.
Nore 2.—There is a sheva in common use, as in Hebrew, though
without any distinctive mark. Sometimes there are two attached to
two successive letters, e. g. ..um:'s.&&;, that in his heart, pro-
nounced d’5libboo. In afew cases‘the”mark called in Ancient Syriac
isgvg]'&':n and placed above the line (Hoff. § 19, 1), has been used
for this purpose, but it is now dropped, as it is of no practical use to

ourselves or the natives. The ear soon becomes so trained that it
instinctively gives the sheva where it is called for. No one who has

spoken Syriac two months would think of pronouncing 7.55.&.’», fuel,

yakdana, but, as a matter of course, yek'dana. So aé.ﬁ&.:, ya'-
L

cobk. Compare the Hebrew :?5"‘

The sheva was no doubt employed by the Nestorians of old,
though, so far as we can judge from the disposition of the vowels in
the ancient language, with less frequency than in the modern. Those
grammarians who, according to Hoffman (§ 15, Annot.), wish to class
“inter absurdos” any who speak of a sheva in Ancient Syriac, should
properly themselves be classed there.
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MODIFICATION OF VOWEL-SOUNDS

The letters ws, Sv A, ¢ and B, and, to a considerable ex-
tent, also &, % and 5, modify the sound of some of the vow-
els which are connected with them in the same syllable.
The general tendency of these letters is to make the vowels
joinecgi with them somewhat like short u, though this is not
the uniform effect. As it is essential to a correct pronun-
ciation that this subject be understood, some examples will
here be given to illustrate it. The sounds of course cannot
he perfectly represented in English. Observe that a=a in
hate; d=a in saw; @, without a mark over it, =a in father §
d=a in hat; ee, at the end of words, = —-. In some cases —

may more properly be represented by s'i‘mple e. &=

1. These letters with —-, u;-‘-”.‘:o, Jifty, pronounced hhdim-
she; 71*5%, turtim, to murmur; (*57, wmman, with us;
5-5;..@'?, mastar, a ruler for parallel lines; idd:-, niikka, a
whale. Also with S8 and &: s:ﬁvn'?, miimtz, let them cause
to reach ; #éh'ln, Miryam, Mary.

isﬁv’ﬁ, biitna, she may conceive ; 96-7, gwiikh, we are; 1,589,
Miirya, the Lord ; ix:iﬁ, kir’yana, a reader.

These letters very often give £ the sound of 4. Thus
we have 2*:-, hhétee, he may sin; ZS'SV, tdshee, he may con-
ceal ; 156.&5» dloolg, a street ; mg‘, sdpee, he may strain ;
ZM kdree, he may read; 2309, rdma, high.

'3. With — -, no effect is generally produced.
4. With —, the vowel sound is in most cases % : A:...,

”

Lhishle, 1 went; w pdlit, he may go out; Zm iisra,
ten; p?ﬁ, Miisreen, Egypt; A}-ELS, p'kidlee, he com-
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manded ; 2.&.*0: rimlee, he rose; ZMOA toomaumma, com-
pleted But 5. following -, lengthens it into -,

5. @ and o are affected rarely, if af all.

6. - is in many cases unchanged. When, however, these
letters are followed by - O w coalescing in the preceding

vowel + (see next section under » —:—), the vowel-sound is
not generally a simple one, as in other cases, but resembles

the sound of ef in Aeight, e. 1}-&7 terra, a bird; Zxé.
eing, a fountain, an eye; ZM keisa, a tree. So w1th -
s):\.h».ﬁ keimat, a price ; Zh&v teina, mud.

FURTHER MODIFICATION OF SIMPLE VOWELS.

1. 3 5. —P’tahha followed by & has the sound of g, e. g.
7-5:!9, zona, time ; 24.:.:&, gora, a husband.

2. @ ——.—P'tahha followed by @ does not often occur;
never in our more recent books. But, Wherever found, it has

nearly the sound of g, e. g. .\o.:AOL\ totishoon, search ye,
now written .\uMA See § -

8. w = —This has i in general the sound of ey m they,
2-*-2 eyga, then ; us.oZ eyng, which of the two; 7.7..5 bey Jtd a

house ; M leylee, the night ; lh:l sheyna peace. Excep-
tions, for the sake of etymology, are 2-5-02 where, pronoun-
ced eka; SIIA = lit, there is not; Q:-Z = akh as. hnM
a capital city, is pronounced nearly pettahht. Oompare also
what is said above of w, 8, etc., followed by .

4. 8 ;| .—P'tahha followed by 8 has a sound varying be-
tween ow in now, and g, ¢. g. uﬂuﬁiﬂ, b'nowshoo or b’no-
shoo, by himself; séﬁ%é, Nowtaéé, Nz;,phtali.

YOL. V. 3
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. 9+, 8-+~.—Zkapa before Sore has the sound of 5, and
is not dlstmgmsha.ble in the modern from 55,eg »'.'L:Q.

o-de, they may do; wAXS, 5-7%, they may enter; sMA:,

Yosip, Joseph ; 24061, hdya, she may be; 190X, giza, a wal-
nut; 2'50_5, dora, a generation,

6. » +.—Zkapa before » has the sound of ey in they, and
often does not differ from » -, e. g. im..éér, weyta, being ;
SAJAl, Zreyta, reading. In such cases, » may also have a
vowel of its own, and be sounded like our y, e. g. j;:&,lb,
k'seyyatee, covers. -

7. 9= 65, 8--—Short zlama before 3, 0, or §, has a
sound nearly like that of ew in Lewrs, e. g. 2.:.'.1: honey, not
exactly divsha nor doosha ; ZL:M\ straw, not tivona nor foona; ,
@o.s..noz the ocean ; lnh‘:oub a Cyrenian; MO&SM
Cyprus ; S\Zao.u, quick, etc.

Bor 2 ~_This has been alluded to in a preceding note.
See under Hhwisa.

9. Qo —If ° is followed by 8, the latter has either no
effect on the syllable, or the sound is nearly that of »i in
ruin, e. g. 22\&&0"5, @ winnowing fan, pronounced rooshia

(nearly).
It may be stated as a general rule, that w, &\ and B, prefer
the vowel -, as in the ancient language and the Hebrew.

SOME PECULIARITIES OF 1, €, 0, w AND M.

LIt has already been mentioned that 2 quiesces oceasion-
ally in —-, and lengthens it. It qulesces far more frequently

in -+, as in the final syllable of ZDA\ great, and a multi-
tude of other words. 2 may also quiesce in —, as in the

(L)
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last syllable of plurals, and in @, », --. When it follows
the latter, it lengthens it into -~ At times the 2 in such
cases falls out, as in the pretente of verbs of final 2, e. g.

cAn — uAZB: 1 poured.

" When 2 is preceded by a letter without a vowel, but has
one of its own, it has a tendency to give its vowel sound to
the preceding letter, and rest in it; e. g 2-57-3 to be pro-

nounced not b’ennee, but bennee. So 2077-’ = baha So in
Hebrew (Nordheuner s Grammar, § 88, 3). Compare also in
regard to 2, Hoff. § 31, 3.

o.—In the suffix were, neither @ nor - is sounded. At

the end of words e is generally quiescent, as in the Hebrew;
and we often feel at liberty, e. g. in words introduced from
other languages, to substitute 2 for it, as really a better rep-
resentative of the sound. This may ‘account for our writing

theverbq-&.o 01.&.. he 1s, she 1s, 2&.. 2.&.-

0.—This may be, ‘and is rarely, the initial letter of a verbal
yoot. It is found dften as the middle radical, and sometimes

at the end. Take, for example, A&So to wail; x‘.'IOA\ to
repent,; and Gﬁi to reprove; in all which cases it retains its
full consonant power. In oocy, which is thus written for
etymology’s sake, the final @ is not sounded, and the word

is to be Eronounced as if Jo@. b
‘his letter, when following @, does not flow into the

vowel-sound, but has a sound of its own resembling short
6 eg f:,\-lﬁ&, @ wall, pronounced gooéda. Compare Hoff,

§12, 1, and ‘1155 and similar words in Hebrew.

S may in certam cases be treated as a quiescent, the Mod-
ern Syriac agreeing in this respect with the Ancient, though

in such cases it affects the vowel-sound, e. g. u&&:&: g
heard. Here, too, S, admits a vowel which D cannot take in
Hebrew. So Z:.:&:l doing.

Some letters are otiant in Modern Syriac, being generally,
if not always, those retained for the sake of etymology, e. g.

- in uﬁul uﬁvc&s ete.

r
-,
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The representation given above of the sounds of the Syr-
l1ac language differs from that often made in grammars of
the Ancient Syriac, e. g. Hoff. §12, 8. There 1s, however,
reason to suppose that the Nestorians understand the pro-
nunciation of their language better than it is possible for
European scholars to understand it. The Ancient and the
Modern Syriac are now pronounced nearly according to the
same rules, and there has probably been no essential change
in these rules, especially in Koordistan, for a thousand years.

TALKANA.,

An oblique mark drawn over a letter, not under, as in the
Jacobite Syriac, shows that a letter is not sounded, e. g.
g’,Z, pronounced azin; Yeke230, pronounced m'deta. Oc-
'casi'onally, other diacritical marks are used, as in the words
93, v, which are explained in grammars of the ancient
language. *

ACCENT.

It is almost a universal rule, that the primary accent is on
the penult, and the secondary accent on the pre-antepenult.
So strong is the tendency in this direction that a beginner
in English will come and ask for the Pee-po’v-day, meaning
by this the little book called “ Peep of Day.” Tt is, however,
to be noted that, in the pronunciation of verbs, the auxiliary

2867 is considered, in the subjunctive mood, an essential part
of the word, though written separately. Thus, in 206 ﬁ'li,

he might come, 208 eiﬁ, I might bless, the accent is respec-
tively on the syllables 2A and 8. So too when the pro-
nouns 32, etc., are suiﬁxed, e. g 153 20 08, T will see;
o\ & 1, if he seize him; where the accent is respec-
tiv"ely on the ’éyllables 29 and 43, Compare 233 5.3:9‘2 of An-
cient Syriac, which takes the accent on a%. The auxiliaries
-, ﬁ\?:o, etc., do not follow this rule, e. g. 0o 28ass,

" "
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7T am ashamed, has the accent on the syllable i, as if .04
were not written. 4

PUNCTUATION.

Our system of % nctuation is imperfect, compared with
that of the English. The only characters we have intro-
duced, which are not found in the Ancient Syriac (Hoff.
§ 23, 1), are the Greek semicolon inverted, as the sign of a
question, the note of exclamation, and the parenthesis.

NESTORIAN MANTUSCRIPTS.

Manuseript works among the Nestorians are sometimes
very beautifully written, and the best type can never ex-
ceed, and perhaps not even rival, them in elegance.



22

ETYMOLOGY.

PRONOUNS.

1. Separate Personal Pronouns.

1, I(m.andf). (Sl or usad, We.
mz, or .bizl Th oo ' 3 ' g Il
X i ’ S) ol or .\uo\\-.z, You.
wNil or ML, Thou (£). ' ) ;
7 He, it. 5
od, i wsl, They.
w0, She, 1t. L

Note.—It will be observed that there is no distinction of gender
in the second and third persons plural. Not so in the ancient lan-

guage.
These personal pronouns, with the exception of aer, wer
and u;si, are not used in the objective case. And these,

- especially the first two, are generally accompanied by the
noun to which they refer. Compare the usage in the An-

cient Syriac with ,@s2 and wi2 (Hoff. §41, 8), and in He-
brew (Nordh. § 859, 1 note).
Nore—0@ and w0 are sometimes spoken, both in the nominative
3 ’ kd $
and objective cases, as if written ,@00 and (-:2.

2. Demonstrative Pronouns.

These are 2erd, this (m. and £), ae1, that (m.), wer, that (£),
231, these (m. and f), and w3, those (m. and £).
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Remarks.
1. It is probable that 2.;2'. is a corruption of the ancient ASQ‘I,

pas e, and ndi of ucﬂ, td(ﬂ See, for the distinction made by

the T\fa\romt,es in these words, "Hoff. §41, Ann. 4. It will be remem-
bered that some personal pronouns are also used for demonstratives
in the ancient language.

2. In Tekhoma, the people say 20007 for this, and JerLaaer for
that. On the plain of Oroomiah, the first of these is used for that,

and the other for that yonder. In Bootan they say J.AZ for these,
and 7-07;&52: for those. Whenever Bootan is referred to, it may be

be remembered that it is at the western extremity of Koordistan, and
farther removed from us than any other district of the Nestorians.

The plural pronoun 2.:2: is also sometimes prolonged in Koordis-

tan, by the addition of 297, 10}-», or 1501-», into 101.:2. Zml or
Zsml without a change of sxgmﬁcatlon 201-52 it heard at times
in Oroomish.

There seems to be a natural tendency in language to make demon-

stratives as emphatic as possible. Compare in Anc. Syriac fséyo'cr,
in Hebrew 353, 6 dvtds in Greek, derselbe in German, cet homme la
in French, and this ere, that ’ere in vulgar English.

3. It is worthy of note, that the ancient feminine Zbéf is some-
times heard corrupted into ubl, and that too on the plam of Oroo-
mish, We also sometimes hear uAZ Both ...51 and ul\l are

used with masculine as well as femmme nouns. ZBO] is also used

in such expressions as 71.. 2501, it is so (it is this); 2501 m
account qf this, ete.

4, 007 is pronounced sometimes with the sound of ow in now,

and sometimes, and oftener, simply as long o. el is pronounced
sometimes with the sound of ay in aye, and oftener as a in fate,
They have always, however, the sounds of o and @ when used as
demonstratives.

8. Relatives.

» is the only relative, and is of both genders and num-
bers. So it is in the ancient language. The use of this rela-
tive in grammatical construction will be explained in the
Syntax.



24

4. Interrogatives.

These are ¥ or uL:n who? (m. and f) (ancient \0) ;
..ma whose? ...:o:n what? ns.»Z which of the two? (mi

and f) (ancient th'); and 1888, how much, or how many ?
as in the ancient language.

Nore 1.—In one part of the plain of Oroomiah, in Salmas, in Ga-
war, and perhaps other districts, ..sb is prononuced ..m W-1-% )
is very generally contracted in vulgar usage into bm m
n:n especially when preceding a noun. um uhl which of them ?
IS vulgarly contracted into éminey. We hear also rare]y -y} (m and
f.) instead of mhz compare the ancient feminine form Zb..»l In
Bootan, for which of the two, they say MZ which is no doubt a
contraction of us& us.oZ

Nore 2—‘: in the ancient language is sometimes applied to

things. See Luke 8: 30, @x §$ So in the Hebrew Y
but we find no such usage in Modern Syriac. E
Note 3.—The ancient 2.$, what, is retained in the common idiom

t;‘b @5 280, what to thee Jrom us? i. e. what have we to do

’

with thee? Of course we may substitute any other suffixes. So too
s " 2
we have in daily use such expressions as 17.-: .A ZDU] 2.‘0’ what

to me a house? 1. e. of what profit to me? 23-.02 é u°07 2%
ZBA& what may be to us so many sheep? In some parts of tbe moun-
tams, 201.» is used to denote what, ...:cm perbaps = ubl 2.

5. Indefinite and Distributive Pronouns.
These are &, any one, every one (vulgar 302, perhaps

derived from »83); W or o S, ary one, every one;
25, &, each one. We often hear also 2061y S, whomever,
or whatever, you please, literally, any one that may.

Nore.—It may be hardly necessary to state that .S.a, as in the
kindred languages, is written defectively, and is to be pronounced kool,
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6. Suffix Pronouns.

These are few in number and simple in their form, and
are in general the same for verbs, nouns and prepositions.
The following is a list of them.

a. Personal Pronouns of the Objective Case.

~ me. “,"’”t',: us.
&0 thee (m.). e
ue’ thee (£f). by i
o, we10 him. e .§61, -.;’ ey
67’, By her (28O , (‘0',1'"5"“-0)

Remarks.

The suffixes .é and .\0161 are confined to verbs. uc'].»; and k"""';

are used only in Koordistan. ,gc;..’ is a common suffix in Bootan.

It will be seen that the suffix of the first person singular, having
a vowel, must always be sounded, unlike the corresponding suffix of
the ancient language. The modern differs from the ancient (Hoff.
§ 42, Annot. 1.) also in having verbal suffixes after the third person

plural. Beside .\é ? .\661 , we have what is equivalent to a suffix in

the forms given farther on, under the head of Verbs with Suffixes.
b. Possessive Pronouns.

These are the same in form with personal suffixes of the
objective case. Thus, for example, with a3 a house :

My house -?A:El Our house .I:\..:'J { wi s

' 1
' less frequently.

Thyh ) @0 y VUREI
yBouso(cn) 9¢ , ' Yourhouse .\o.?o*n.:
Thy house (f)) uahti" 1

Hishouse we70 g
. '« + Their house wao
Her house goN.s . 2

[ '
YOL. V. 4
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In the same way the suffixes are applied to the plural, e. g
usnnh:! my houses, Qa&\n&\: thy houses, etc. 'When the

noun as in this case, terminates in a vowel-sound, final 2 is
dropped, to prevent 'the hiatus which would otherwise occur
in the pronunciation. When the noun terminates in a con-
sonant, no change is made by its reception of the suffixes.

Note.—In our books we have often written € as a noun-suffix for
3d pers. sing. masc., and @ *for 3d pers. sing." fem., c.g. oL
kis house, éyh.:'i her house, 'We now substitute for these, il'; al'l
nouns, w010 and'ci 0, in accordance with Oroomiah usage. 01.31 3
G.Ls.b, etc.,'retain th:a other suftixes. o and w©70 are both usc:l”in
Gawar; the first only in Tekhoma and Tiary. "In Nochea and
Tekhoma, we find only .Of; but, on the other hand, this is not used
at all in Gawar. In Tekhoma and Tiary, the suﬁ"m uﬂj is the
noun-suffix for 3d pers. plural. In Bootan, .\ccj.. (m.) and t"°"" ().
We, however, employ now only w as the noun-sufﬁ‘{ of 3d pers.
plural. We have also, in such expressions as 7.1:‘_5 01.:.?&:,
dropped the suffix which is employed both in Ancient Syriac and in
Chaldee. (See Jahn’s Grammar, § 28.) It is not in accordance with
present usage, and we now substitute 2 for the €. The expression
Y- 01.%5 will be referred to in the Syntax.

Emphatic Possessive.

Sometimes the suffix, for the sake of emphasis, is separa-
ted from its noun by a preposition, e. g. w3 225 the Jather
of me (and not of you), Yo 233 the father of thee, etc.

Note 1.—Compare s&ab in Ancient Syriac. ~ This form, which is
always emphatical in the 1\Iodem is by no means uniformly so in
the Ancient Syriac. (Hoff. § 122, 6.)

Note 2.—Such forms as -.S.:_D uﬁs'o..?l?, John 4 : 34, él

t&._:, 2 Cor. 5 : 19, or .\:&501'1 7&5&:: -2 .\601.:, Matt. 3: 1,
cannot properly be admitted in the Modern Syriac. It may, how-
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ever, be remarked here, onee for all, that in the translation of the Old
Testament from the Hebrew, and of the New Testament from the
Ancient Syriac, idioms have been designedly more or less introduced
which are not in accordance with vulgar usage.

7. Reciprocal Personal Pronouns.
% oy el
sl myself_ .1\3& or Qi& ourselves.
’ 1 1

M&; thyself (m.). , ;.. 5 Db
9 B 7 ey Lea0nik or ,en03& yourselves.
WX thyself (£). .
weras& himself.

@asX herself.

The word Zx& soul (Persian (y=), which is thus con-
nected with the suffixes, corresponds nearly to self in Eng-
lish. It may indeed have two different significations in the .

same sentence; e. g. ulusi? & my own soul, 99&&0 1K
thy own séul, ete.

2293 is also used in"connection with the suffixes, but with
a different meaning. If we wish to express the ideas: “by
myself,” “by thyself,” etc., 2293 receives the suffixes, and
has the preposition 3 preﬁxed.' Thus, ..xa,’g.:: by myself,
declined like ws& above. Compare the use of 7:745' and
2%084 in the Ancient Syriac (Hoff. §127, 1), ¥3 and ;'_'H'ﬁ in
Hebrew (Nordh. § 873), and w3, ete. in Chaldee (Jahn §15).

u\ns&. or u&\ themselves.

VERBS.

The roots of verbs in the Modern Syriac are in many cases
identical with those of the corresponding verbs in the an-
cient language; but the terminations and inflexions, and the
general scheme of conjugation, are different. Indeed, it is
Interesting to observe how the Modern Syriac, like the Mod-
ern Greek, and other languages, has broken up the original
form of the verb, and employed new auxiliaries, both in the
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active and passive voices. These changes will be discussed
hereafter. It is sufficient to remark, here, that they have
been so great that it is useless to keep up the old distine-

tions of ND, JD, etc.; and that the object will be better
accomplished by classifying the verbs as now used, without
any reference to the scheme of the verb in the ancient lan-
guage.

Without attempting a complete analysis of the modern
verb, it is intended to give the paradigms of those classes
and forms of verbs which commionly occur, both on the
plain of Oroomiah and in the mountains of Koordistan.

As the verb in its simplest form is always found in the
third person singular masculine of the future, this will be
called the root or stem, and the other forms will he derived
from it. For greater convenience, however, we shall begin
with the present indicative, after giving the infinitive and
participles.

The auxiliary and neuter verb, the verb of existence Lot
»
to be, is given below, inflected both positively and negatively.

s 5 - < %
INFINITIVE, 2%061, 1.80% to be.

Present Participle, 1.»601-‘."’! Perfect Participle, 2;-061. y Y

Being. Having been.

INDICATIVE MOOD.
Present Tense. .
P )
WO 23¢ Tam (m.)

05 182 Iam(f)

‘o *niz Thou art (m.).
...“n.é.: ...“ni;' Thou art (£).
2’&’.: 0.01 He is.

Ko Lo sheis.

z O g
{70.7 H We are.
,é‘n.. .ém You are.
' '

):&: u}’l They are.
'
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Present Tense, negatively.
t": 2\ 252 T am not (m.)
ol 7.5 2’.5‘2 I am not (f.).

M Ahll Thou art not (m.). ,
h" A Oh.ul Y
"'h‘“" A uhll Thou art not (f ). £ ouare not.

2.&.. 2.& 6¢ He is not.
Zg: ).5 uﬂl She is not.

Note—In these forms, » has a vowel (hhwasa), whenever pre-
ceded by a consonant; when preceded by a vowel, it receives tilkana.

o0 is an exception, as it is followed by 2.&... Otherwise, the rule
seems to be universal,

When » has tilkana over it, it still comes in for its share in the
pronuucmtxon changmg the character of the vowel \vhlch precedes it.

Thus, ‘,o... J.;Z is pronounced as if written WZ t,n..’. 2:.53.3.:
as if M.\S.:! etc., the » coalescing with the precedmg £, (See

previous remarks on the sound of » ~—-) The auxiliary 2-097 is some-

9&: 2.5. éaé We are not.

J:L: 2-} usi They are not.

times written 2.907, and sometimes ).naj..., and the same remarks
apply to this = also,

In some mountain-districts, 15-» is used for 7-1-0 and in Bootan ..5
% (%

through all the conjugation of the verbs. Thus, 2.;..
or wS 1*&9.‘:! they are going out; Zh LAZS or wS L&\).S

they are coming, etc.
Imperfect Tense.

): ’2 I was (m.).

ac 152 1 was (£)

hﬂmm Thou wast (m.). ,

106 u*t\.n..'. u\\lé Thou wast (f.).

z

J.’n

Q
\\ * 78\

05067 @-o é.ni We were.
’ L ’

LYY 6&'\.. .ém You were.
’ L

2:961.» 0.01 He was.

008 w3l Th
) VT ey were.
286 w0 She was. '
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Imperfect Tense, negatively.
106 .%: 2\ m I(‘IVII:; not

o

QL A g ! o Wewere
F, L eocr @" A t""‘z not.
fbé) .:0-:].57.'52 I was not (f.). Yoo Labwit

¢

Ziog - <4 Thou wast
206 ol 2N o a SRS
7 7 ¥ not(m.). 0o& .@n..).& .0 Yol;lsv:re
1367 HWA u&\iz‘ Thou wast 1 :

; not(f).
fné] 2.5 0¢1 e was not.

iy

a5 " o0& 1\ uﬁ They were not.
206 1\ o She was not. e
'0

There is generally an elision in the pronunciation of this
tense, which 1is so very prevalent that we can hardly call it

a vulgarity. The final 2 of the pronoun 183 in the first per-
son singular, and the letters @w are not sounded. Thus, we
have the pronunciation anin wa, anan wa. So when any

. . e
other word which ends in a vowel precedes ,8w; for exam-
s & P 4 ' ” S,
ple, 108 8w 20N I was there, is pronounced tdmin wa.
”n

This elision is not confined to the first person singular. In
the second person, the sound is atit wa, atit wa, and in the
first person plural dhhndniikh wa.

Of the negative form, the first person singular is pro-
nounced (ana) leyin wa, leyan wa; the second person, leyit
wa, leydt wa; and the first person plural, leyikh wa.

Preterite Tense.
ust'bél J.;Z I was (m.and f.). éou’r QS‘-Z' We were.
@061 m' Thou wast (m.). , sy 1, bl g
‘g A .\0.50.5001 ,9&\...2 You were.
waSod um Thou wast (f). f k
- F ]

7.506] 0.0‘I He was. . u :

¢ . 83 .\15001 w3¢ They were.

206 O She was. oo
¢
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Preterite Tense, megatively.

The negative is formed by inserting 28 (not 13) between
the pronoun and the verb, in all the persons and in both
numbers, e. g. 15601 21X ot ke was not.

Nore.—When u&ﬁﬂ is not used as an auxiliary, it has the sig-
nification I became, Twas born (comp. yirouar). A similar remark ap-
plies to the perfect and pluperfect tenses. 2.901 thus emp]oyed is
conjugated as a verb with final 2, havmg for its present, ,\o... Lde';.!
1 am becoming; and for its imperfect, Latr - )...001.5 I was be-
coming. i 8

Perfect Tense.

rA.o 2..001 Z}Z Lhave been(m.). We have
@u Lod
u.. ’:-‘007 7-53 I have been (f. " r'h'z been.

N Thou hast
M J"' h“ been (m.). on’ & on.s You have
! o Thou hast L 7-7001 ~9 “e been.
u\u.. y L ..ﬁmz beon (£

ﬂ. 2.-007 067 He has been.
IS.: 7;..»061 u.ﬂl She has been.

been.

%3 2,7‘,"6’ “:;2 They have

Perfect Tense, negatively.
25 is to be inserted before pu, and )-»001 comes last in

order ‘We thus have 7-»001 yﬂu 7-3 233, This is mﬂected

regularly, except that there is some elision, which has been
spoken of under the Imperfect Tense. Pronounce leyin
weya, ete.

Pluperfect Tense.
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‘ 2" i - -+ Thou hadst
106 X00 L0 NEL bogh(m). 02 ART W
Thou had "
AOW ...\AA.. 7;-»007 um, b;,‘:l “;-)St Youhadbeen

2861 22081 0¢1 He had been, o

= They had
& Yod g She had oow %-:Oﬂc 2 been.

Pluperfect Tense, negatively.

2-3 is to be inserted before to... and 2-001 to be placed
last. We thus have 1-007 ioer po- 7-5 The direct form is

to be pronounced weyin wa, weten wy, we_yzt wa, wetdt wa, and
the first person plural weyikh wa. The negative form is to
be pronounced leyin wa weya, leyan wa wetd, ete.

Norte.—In Tekhoma, the people say Y] an, which corre-
sponds in form nearly to the ancient pluperfect but they use it
rather as an imperfect.

Future Tense.
eé] *\? f;z I shall be (m.).
\=08 NI 233 T shall be (£).

&\na “n.: gy Thou W‘“
be (m.)
' o*n..oey‘n: o‘n...z You will be.
Thou wilt *2
uh..oey“n: wni be°%i”

206 &\: 00 He will be. : i
v i w08 NI wad They will be.
22001 ‘NI ef She will be. ' o

ey ‘ns ts..z We shall be.

Future Tense, negatively.

This is Q-IWI 15 7-52, inflected as above in the different per-
sons and in both numbers. v

Note.—As this future in Syriac is rarely, if ever, used to express
determination, but denotes only simple futurity, “shall” is employed
to translate it in the first person, and “will” in the second and third.

I will be, that is, 1 am determmed to be, would be expressed by some

intensive, as, e. g. Pw Ny :?1.
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SUBJUNCTIVE MOOD.

Present Tense.
pa I may be (m.).

2 3
{.061 I may be (f.). ?ow ey

N8 Thou mayest be (m.). d .
B .9‘1\..001 You may be.
wX20@ Thou mayest be (f.). I

2061 He may be. 2
cl w807 They may be.

2,001 She may be.

Note 1.—The pronouns will hereafter be omitted before the dif-
ferent tenses, and in all the paradigms.

Notk 2.—This tense with 2.5 and 2.5 is often very much clipped
in pronunciation. Thus we hear L0 ZS, 206 1&, Lod ).S,
2206 1S, etc. ! gt

Imperfect or Pluperfect Tense.

%2 2, I might be or might
radr 801 have been (m.).

2061 12061 I might be, etc. (£).

’ ?, Thou mightest,
*acr hfq ete. (m.).

5 L ¢ 2, Thou mightest
la¢ u&‘-:ﬂﬂ ete. (f.). :
200 7-9'67 He might, etc.

7.’967 2.:061 She might, etc.

05067 éé‘l We might be, ete.
0361 .éh..o& You might be, etc.
!

05061 9061 They might be, etc.

IMPERATIVE MOOD.
w0 Be thou (m. and f.). .\'0.&061 Be ye or you.
' ”"

General Remarks.

The preceding verb not only may be an auxiliary to other verbs,
but is sometimes an auxiliary to itself, e. g. in the imperfect, signi-
VOL. V. 5
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fymrr I was becommg—).ovl Locﬁ:l So too in the expression
2061 206 7-9'71 S 2 if he “should not be, or if ke had not been,

born.
It may be difficult to account for the precise form of yOw, M

" "o

etc. It seems, however, pretty clear that they are made up of @, the
prineipal letter in 1067, the old verb of existenee, or, better, of @ of
the pronoun o'cy, whieh was used so mueh in the Ane. Syriac to ex-
press the idea of existence, having the tilkana on it (I. § 121, 2, ¢.),
and fragments of the personal pronouns. See in this connection a v ery
mtereatmrr statement of the relation of the corresponding pronoun
N3 to the eorlespondmrr verb i in Heb. (\ §647), from which
it seems certain that they had a ¢omon origin. It is not so easy
to say whenee comes the » which precedes. In Bootan, they use for

the second person plural present o“n..oey which gives us a w. It
can hardly be doubted that 7-5- and 1&-» are really 01-&- and ﬂsu

As to J-L.o, it is plobably a fragment of csl Compale the an-
cient .\“Z .\Mw with the modern 23 u:Z The resemblance in

sound is very striking, and the 51g=n1ﬁeat10n identical.

CLASSES OF VERBS.

There are two great classes of verbs in the Modern Syriac,
which are always distinguished from each other by their
mode of inflection, and sometimes by their general signifi-
cation. KEach class embraces several varieties. These vari-
eties might indeed be designated as distinet classes; but it
is thought best to enumerate only two classes, because the
general resemblance to these leading forms is ‘discoverable
mn all the other varieties.

Crass I. RecurAr VErs.

The first and most numerous class of verbs has almost
invariably but three radical letters, as *5_9 m:\.S :.m

the verbs which respectlvelv denote “to go out,” w0 ﬁmsh iy
and ‘‘to support” or “prop.” The pecuhanty in the mode
of conjugating runs through nearly all the tenses. Verbs
of this class are usually, though by no means uniformly,
intransitive.
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G Let us take as a model, uUAS, which signifies fo finish
intransitive).

INFINITIVE, 24 ASA to finish.

PresentPartzc:ple,Zﬂ&Sﬂ g Perf. Participle, 2.-5—:..9 75.&..:.3

Flnlshmrr Havmg finished.

INDICATIVE MOOD.
Present Tense.
B389 1 ishing (m.).

(-?-v p¥- ] 3 I am finishing (m.)  fnds We are
- 28589 T am finishing (f.). - -~ Hpiging,
M 558 Thouart finishing (m.).
Z:E A:l Thon art finishing (f.).

7.&.. ’ .\9;5 He is finishing.
' (Y ’- They are
2&: i-F 9.:! She is finishing. Gl g

The present tense of this class is always formed by prefix-
ing the present participle to the present tense of the verb
of existence, in its several numbers and persons. The pre-
sent partici(f)le is formed by prefixing short zlama with 3 to
the first radical, making zkapa the vowel of the second radi-
cal and also of the third, and adding the quieseent 2 to the
third radieal.

The present tense of any other regular verb of this class
may be formed by preeisely the same proeess.

Note 1.—If the first radical be & or 8, the sound of the pre-
formative 3 in the present participle is scarcely heard, though always
written, and in vulgar pronunciation it is entirely omitted. Indeed, in
the rapid enunciation of the people, many other yerbs, and e:pecidlly
those beginning with 8, drop this 3. Thus we have L-:&:l
anointing, sounded m’shahkha, m&ﬂ becoming meek, sounded
m'kakha, Zm5 doing, sounded wada, etc.

Note 2.—This tense is often vulgarly contracted into prakin, pra-
kan, etc., and the remark applies to any verb of this class.

! ’ ’ You are
&Lo 10
”

ﬁmshmg.



36

Imperfect Tense.
2:'961 (““: ¢ *9.: I was finish-

ing (m.). 1554, o We were
19 01 q.. z’ﬁ AS.! }r:;a(sf'f)‘mlSh °°°7 @" ﬁnishing.
¢ ’- Thou wast

J‘nqh‘“ ﬁmslunvkm ) s ' Hads You were
. ﬂ 2 Thou wast 90 'Qh" ﬂmshmg

206 ol 255 9" finishing (£).

e He was fin-
2.901 LHa $=’ ishing. 0361 L’H’Z\Sﬂ They were
1907 Z;E’LQS She was fin- 5, finishing.

S, ishing.

From the present tense is formed the imperfect, by add-
ing the auxiliary 206, In the third person singular, Lo
takes the place of 2-&-» 28, instead of being added to them;
and in the third peraon plural, @@@r takes the place of 233,
Note 1.—The elision spoken of in connection with the imperfect
tense of the verb Zeél to be, takes place here also. Thus, the

ﬁrst : person singular masculine is pronounced biprakin wa, or prakin

; the first person feminine, biprakan wa, or pralcan wa ; the sec-
ond person masculine, biprakit wa, or prakit wa; the second person
feminine biprakdt wa, or prakdat wa; and the first person plural,
biprakikh wa, or prakikh wa.

Norte 2.—Instead of this form, we occasionally hear nSdU]

y =¥ 9.3, in which case .Aoov seems to be equivalent to 2001 Q...

n§°°1 may be thus used w 1th the present participle of many verbs
but it is not necessary to allude to it again as a regular tense.

Preterite Tense.
w528 1 finished (m. and £). \O2S We finished.
??&5}9 Thou finishedst (m.).
.ASJ:\S Thou finishedst (f.).
1&.!3-9 He finished.
1&559 She finished.

0208858 You finished.

.é&.ﬂ'as They finished.

e R —
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This tense has no preformative letter. A short zlama is
inserted between the second and third radicals, and the fol-
lowing terminations are subjoined: wM, 1 sing. m.and f;

Q;AS, 2 mase. sing. ; u?S, 2 fem. sing. ; 7-%, 3 mase. sing. ;
18 3 fem. sing. ; Qs:, 1plural; .\69&5, 2 plural; .C'LS, 3
plural.

Note 1.—In Bootan, the third person plural (m. and f) is
..S.uls; and so in all verbs. This usage is not eonfined to that
district. We also have sometimes 6838 for .\:‘&.B'LS.

Note 2—When the last radical is & or ®, the terminal AN
dropped. Thus, from (“* to grind, we find the preterite uh-*

L

not “M from B..Q:.s to saw, we have the preterite ...:.nu
‘When the final radical i s 5 this is not doubled in pronuuc1at10n

Thus, from u&*ﬂ to kill, we have the preterite u&*ﬂ This
rule applies to the preterite of all verbs of both classes.
Perfect Tense.
oo 7.":&.,.':.9 I have finished (m.).
as 7,.::..-.;9 I have finished (£)).
h‘?; 2.&.:5.:9 Thou hast finished (m.). &1.: You hava
WA 8L Thou hast finished (£ Sy,
Z%.:. 7:&.’»'59 He has finished.
L 25058 She has finished.

This tense, like the present, is a compound tense, and is
formed by preﬁxmg the perfect participle to the present
tense of the verb of existence, exactly as the present parti-
ciple is prefixed to it to form the present tense.

The perfect participle, in all regular verbs of this class, is
formed by inserting - after the second radieal, and adding

2" to the last radical, if masculine, or Z;A, if feminine. It
will be noticed that the participle takes 2, in the plural.

’n/ 7-“-0&9 VV(; have

finished.

¢ - n d They have
20 28058 T
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Pluperfect Tense.
)-267 t‘e‘; 15#-;9 I had finish-

ed (m.). z \Ve had
2-’067 4 i 5.9 I had finish- LLL @-' ﬁnished.
L ed (f.).

26 ol 1ad Thou hadst
106 100 2B 5l im0t < S 1e s @ Youhad
106 oo Mu Thou hadst ooc .0 Z.Hu‘. ,59 finished.

finished (f.).
P He had fin-
106 28UA8 t o o 2 4 Mheyhad
J.’a - o -;s She had fin- ooc 1",1:;9 finished.
2l h-ﬂ-.: ished.

This tense is formed by adding the auxiliary 2aéf to the
respective persons of the perfect tense; 2067 taking the place
of A—» and 283 in the singular, and 232 in the plural, as in
the 1mperfect tense.

Nore.—In pronunciation, the same elision is made as in the im-
perfect tense. Thus, we have prékin wa, prékian wa, ete.

Future Tense.
838 N T shall or will perish (m.). B8 0 We, ete.
B8 \1.: I shall o will perish (£).
iw.\.s “n.: Thou, etc. (m.).
.m;.s h: Thou, ete. (£).
\BLS &'\:l He, etc.
7::3-’3 N She, etc. uﬂ'ag ‘N They, etc.
” ! "

To form this tense in regular verbs of this class, zkapa is
almost universally used with the first radical, and the sec-
ond radical is included in the first syllable; "but the third
person singular masculine is an exception, as the first sylla-
ble in this case is a simple syllable, not 1ncludmg the second
radical. The terminations sub301ned to the tbn‘d radical are

t,, 1 masc.; t,lfem , 2 mase. ; HA , 2 fem.; the
vowel — between the second and third radlcals of 3 sing.
masc. ; Q', =Pl QAA-:, 2 pl.; and -, 3 plural.

.\'OM'L’S Ny You, ete.
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Nore 1.—In some parts of Oroomiah and Koordistan, “n: is con-
tracted to 8. Instead of t the termination Q_ is often \ulgarly
given to the first person plural, making it @.\9 Instead of the
termination oh. we sometimes hear o‘n.a making the second
person plural OW'AS On the plam of Oroomiah, this person
is in some villages pronounced @\\.‘u;ﬁ which is probably a
contraction for Qbo&hﬂﬁ ‘

Nore 2.—Instead of the personal pronouns Beiug prefixed to this
tense, we occasionally find them suffixed, thus :

fii 1933 h? 1st sing. masc.

fx’Z 2.133-’9 &'\.3 1st sing. fem.
.i”\{l 7-4“53-’9 h? 2nd sing. masc,
.%\fl 2.5:;9 h? 2nd sing. fem. u::i sf.ﬂ':-g &'\? 3rd plural.

Mol 838 N 1st plural.

‘We have rarely, if ever, written any of these forms, except for the
first person singular. If w3, as has been assumed, is a fragment of

wil they, it is often very 1mproperl) Jomed by the ignorant villag-
ers to a verb in the singular, e. g. Mi GLQ &1.'! he will finish.

The pronouns may in the same manner follow other tenses besides
the future., Thus, in the p]esent we hear zsI t"' iﬂ: Iam
Sinishing, .}u’z h.b.. B3 3'5 thou art finishing. The accent
coming before = ,lengthens it. I;ronou11ce biprakeywéena. The a in
re.. gives the preceding - the sound of ey.

These remarks apply to all verbs. The similarity between the an-
cient and modern language in respect to these forms is w orthy of no-
tice. Thus, in the ancient, we have 2.:2 ‘57.:’. or ZLSZS. 7.52 2.&:!
ts.n tdu, ete. The relationship, ho“ever of the anc1ent to the

modern language in the inflection of the verb will be discussed far-
ther on.
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Second Future Tense.

g2 z I shall have

1H.AS od g Lk 2 d e b

o ~7, AL finished (m.)g g 5 @ 9901&1.: 1st plural.
WELAS (o NS Istfem. .

1839 ‘Nodr NI 20d mase.
I 7} - ‘ % d
e b : A8  oXuod g 2
M&S umﬁﬂh: ond fem. * ! Yo, v plural.

Zﬁ-is 2061 N 3rd masc. o %
e ot iy LHLAS Lod NI 3rd plural.
%SB.AS 2oe N 3rd fem. " ; .

This tense is formed in all verbs by prefixing the first future of the
substantive verb to the perfect participle.

SUBJUNCTIVE MOOD.

The Modern Syriac verb, as used in dependent clauses,
resembles sometimes the subjunctive of the Latin, French,
or German, and sometimes that of the English grammarian
Murray ; but for the sake of greater brevity, not to say sim-
plicity, these varieties will be considered together under the
common title of Subjunctive Mood.

The verb assumes the same form in the present tense of
this mood as in the future tense, the auxiliarysn;,l being

generally dropped and 1oér being added to form the imper-
fect tense.

Present Tense.
t.?':.’S I may finish (m.). @i ¥ £e,
WIAS 1st fem.
Y’u’ﬂI:\.’Q 2nd masc.
u&\.:ﬂkg 2nd fem.
uﬂ}g 3rd masc.
1858 3rd fem.

Though this tense is properly used in dependent and hypo-
thetical clauses, by prefixing 2 or -.’»l to it, it becomes a

ONADAY 20d plural.
'

w38 3rd plural.

D ————
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generic present. The particle 23 is used in Salmas and
Oroomiah, while w is the common prefix in Koordistan.
We thus have W.\S 7-5 I am in the habit of finishing;
M 2-5 Tam in the habit of going out, etc. This 7-: or uZ
is used with all the persons and in both numbers.

On the other hand, ﬁ-?, derived from the ancient Bx4,
prefixed to this tense makes it a preterite, equivalent to
wAb38 e g LA B I finished. This is but little used
out of Oroomiah, and is used there for the sake of euphony,
in cases where the recrular preterxte does not readily take the
suffixes. Thus, mm ﬂ.ﬂ 1 supported him, would be pre-

ferred to 01.52 e M

When 7-5 (not 2-5) is prefixed to this tense, it is also a
generic present or a future, the idea being expressed nega-
tively, e. g. ZA& W38 2-5 I am not in the habit of finish-

re Nu

iny quickly, or I shall not ﬁmsh quickly. 'These statements
apply to verbs of both classes and all varieties.

Nore 1.—In telling a story we sometimes hear a native vu]garly
use the form 7.3 almost exclusively, as his “narrative tense.” It

seems then to have the force of our English present, “he goes,” “he
tells,” “he does so and so,” and to the mind of a Nestorian gives a
sort of vividness to the story.

Note 2.—Before verbs whose first radical is 2 or w, 7-5 has the
sound of & with a simple sheva, e. g. ,.Al 2.3 ; pronounoed Katin.

Second Present.
7.!’3-9.5 601 I'may be finishing (m.).

2.5:..9.? (...001 1st fem.
fﬁ'&ﬁi’ heél 2nd masc.
2.:63.3.? ...“ni‘.oé 2nd fem.
2:53-&? 1'0’61 3rd masc.
):li';se 2.:061 3rd fem.

VOL. V. 6

w&sﬂ (700] 1st plural.
-3 E-C ,\'o“n..o& 2nd plural.

7:5'5.55 ...cin 3rd plural.
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This tense is formed by prefixing the auxiliary, {bcﬂ, pdvl,
etc., to the present participle.
Imperfect Tense.
21061 I38 T might finish (m.)
206 ‘.B';.'Q 1st fem.
206 NBAS 20d masc. y
va bl LYY o'h.n;s 2nd plural.
2067 “NB2Y 2nd fem.
1361 I8 3rd masc.

7-;61 2:53:9 3rd fem.

01061 ; 'A’S 1st plurgl.
P

0o u.u:..s 3rd plural.

With 25 or wl prefixed, this tense demotes a past action
habltually performed e. g Z&&S‘ L) uﬂks 13 he was in

the halit of finishing quickly. So too with 25., the idea being
expressed negatively.

Perfect Tense.
a8 wad LTI
BEAS o 1stfom.
2:.&75.9 hﬁé’l 2nd masc.
$ELES Lnlolr 2nd fom. i
us..as zom 3rd masc.
b.u..a.s z..ow 3rd fem.

259 § 081 1st plural.
M,
X067 2ud plural.
[
yI-S. ...061 3rd plural.
LU !

This is formed by prefixing the auxiliary, tfé” ete. to the
perfect participle.



43

Pluperfect Tense.
A ¥ I might have
1H.A8 106 ooy ;
g i finished. 215,59 008 ‘736, llst]
7;#.;9 1007 t..oe] 1st fem. A\ plural.

,7.5.»&9 2007 \AAUT 2nd masc.
g 1859 00 & o“n..ooy Sﬁfg]
hﬂd&g ZDC’ u&\-&ﬁﬂ 2nd fem. " ' P 3

zn.l.:.s 1061 )."'m 3rd masc. 3rd

2“““:‘9 oo “7‘07 plural.

h".u...i.s 1’067 1:067 3rd fem. 2Tl

This tense is formed by prefixing the auxiliary, 20¢f 007,
ete. to the perfect participle.

IMPERATIVE MOOD.

038 Finish thou (masc.).

s 0.505.9 Finish ye.
w038 Finish thou (fem.). L 4

The imperative is formed by inserting & between the sec-
ond and third radicals, and giving the plural its appropriate
termination.

Note 1.—Sometimes we have the following imperative: wO&
20X8 b Jinisking, and the plural Y-y e .\6”067 ; but this
is not c'(’)mmon. it X

Nore 2.—When the middle radical is 3, it is not ordinarily pro-
nounced in the imperative; e.g. N-1-.CL3 pronounced shook. When
the middle or final radical is @, to avo;d the coming together of two
@’s, one is omitted in writing, e. g. the imperative of \.&Q&ls AQA

of 6*5 it is A*i, ete.
VERB WITH THE NEGATIVE PARTICLE 1N OR 2.5.
Only the first person singular of each tense will be given,

as the other persons can be easily supplied by the learner.
As every verb in the language makes its negative form pre-
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ci‘se]y like W3S, the subject need not be alluded to here-
alter.

',S.S r&: 7-5 I am not finishing.
9.5 J.DOI 6.. 7.5 I was not finishing.
.A.u.xs Y I did not finish.
LEL::-S ‘.%.. 1% I have not finished.
Zh.‘»'LQ fbé] Qe:o 7-} I had not finished.
o8 2D I shall not finish.
(a8 Y AN I did not finish.

Note 1.—For the pronunciation of the imperfect and pluperfect
tenses, see previous remarks on the elision of @w. Thus, the imper-
fect is pronounced leyin we bipraka, and the pluperfect leyin wa
preka,

Note 2.—1It will be noticed that the future, in taking the negative,
drops its preformative AS. Sometimes, however, l.BLS \\ﬂ A3
is used as an emphatic future, ciios k&bﬁ &1.5 JAD .AZ \nﬂ JAY

neither will I come, nor will I eat.

Nore 3 —The proper negative of tbaﬁ ‘;:l..ﬁ is given above, but

‘BLS JAN ’ﬂﬂ is allowable.

Nore 4.—The subjunctive takes 28 before its different tenses,
which are not inverted. Vulgar usage sometimes employs . in-
stead of &N with the subjunctive.

Note 5.—Though the inversion of the present, imperfect, perfect,
and pluperfect indicative, as a general rule, takes place only with the
particle >, sometimes the inversion takes place without that parti-

cle. For examp]e, § 7.&,&9.: ‘n.o... ...oo.:u: why are you going

out?

VERBS USED INTERROGATIVELY.

The verb (as in English and French) takes no new forms
in an interrogative sentence; and the interrogation is known
only by the inflection of the voice or the sign £ placed at

the end of the sentence.
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PASSIYE VOICE.

This will be most advantageously considered, after we
finish the paradigms of the Active Voice.

VERBS OF THE FIRST CLASS CONJUGATED LIKE

X%

It is to be understood that when a verb is marked “1 or
2,” the verb is either of the first or second class, its signifi-
cation remaining unchanged. On the other hand, “1 and 2”
denotes that the verb is conjugated in both methods, but
with a change of signification.

It is not to be presumed that all the regular verbs of the
first class are given here, or that any of the following lists
are complete. An effort has, however, been made to collect
as many of the verbs in common use as possible.

Although one meaning is placed opposite to each verbal
root, this is by no means a dictionary. Frequently a verb
is used in four or five or more significations. Only one, or
at the most two of these are noted down.

5.%5 to become lean. 9:-5 to dry (intr.).
E\&ﬁ to thrive. 1 and 2. if&é to kneel.

323 to be scattered. 1and 2.  JIAI to lighten (flash).

&é’ § to be or become cooked.

uﬂ!: to scatter (seed). 1 or 2. 1and 2.

5 S 5 to be or become useless
or idle. 1 and 2.

"

"

: 7
&5 to conceive. . u&l& to fashion ; mingle.
” ”
% § to be pressed (with busi- 2 w ¢’
*%.: g ness). 1?& to marry.
N bruise, crush. \59-& to braid.
" "

a:m:’a gtol %ﬁtd \2ve1], el i ﬁ}& to blaspheme. 1or 2.
8. to be defloured. 1 and 2. \S?& to stack up.
5;5 to diminish (intr.). 1and?2. &6& to move (intr.).
"3
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DQ& to circumcise. P; to buy.

by to laugh. The present.is “:- , b wirgilc (io ekl

( generally (&u 15.-.*:
t:-&\ to conquer. 7‘59 to oppress.

u&& to lose the bark. 1 and 2. AV”, to fill (to the brim).

t

2

&&&. to full (cloth). {?9 to look sullen.
t:?&, to grasp firmly, wring. 5‘?;; to sing.
\:}L& to steal. .5-96 to weave, knit.
o.;&‘ to snatch, 9:?’9 to become ready. 1and 2.’
"
?}g\ to efface, scrape off. *:?5 to scratch (as a board).

= ¢ § tostrip off (as leaves), be  ¢:ne . :
) ?‘.% g striphad o h {7”59 to scratch (with the nails).

A‘.A to slip. LU:?; to rise (as the sun).

"
& : ¢ ¢ to mix, confuse (tr. and
intr.).

.n:a\ to grind (in a hand-mill).
as& g to shovel off, sweep away

R

(a8 nver). s&iu to confine, shut up.
uSA to slide.

s a&*—' to start (with fear).

’ "y %
ul&k to draw.

" D_&a to walk (around).
w!é to sacrifice. 50w to become white.
B33 to seize or hold. '5&7-;. to pound, to beat.

B33 to lock, to bar. =S to milk.
” L
303 to thresh. % to err.
5”_ o thres *%uto IT
@? to lie down, to sleep. ﬁ&u to dream.
" ”
.SA_: to leak (as a roof). 1or 2. A\ to change (intr.).

3

? ¢ to squeeze; to escape,
to be seared. 1 and 2. _ré-u g I ’

£

B89 to touch. AL to lock; to set (as fruit).
” ”
X3 3 to argue. Ao to bear, to be patient.



47

&%& to ask for.

Haal, Sto be or become rotten, & 4 s
" g to putrify. % to sink down, land 2.

r&.; to be or become sour.
”

ks § 19 choie drowm ete: (7 2308 to dip (. and intr).

and intr.).
QQ:.; to prohibit, keep back.
Al to wean.
”
B to be deficient.
”
8. to embrace.
”
Al to dig.
?e.;. to reap.
B.u, to honor, praise.

"

33 to spoil (intr.).

%3-:. to expend. lor 2.
9:5.:.. to arrange in order.

*é-: to scoop out.

57'%-: to be singed. 1and 2.

.mir.:. to grin.

.93..1 to be or become sharp.
XL to think.

w# to be worthy.

n&.'f.o: to thresh, pound up.
'ﬁ‘}:o to seal.

-M.\o: to be boastful.

uﬂ.yv to crush, break in pieces.
"

(7,'* to grind.

_5'5* to drive away.
aSi&i to beat up (as eggs).
g'?‘-g to grow fat.

R LY to thrust in.
"

.o § to migrate, remove from
<7,, “place to place.

> to anoint, to paint (as eyes).

"

WD to be or become faint.

"ae
*&5 to seize by violence.
PANd
BAA 1o split.

"

o,

W

~ o

.S.ao.a to be or become mature.

”

ETES to sweep.
wafBD to prune (vines).
Q83 1o fold. See MAB.

@.’a to be or become hungry.
ASA to deny (as one’s religion).
34 to be or become angry.

,'&5 to thrust through.

" 9

w'}S to climb.

" 2

8% to be evident.
”
SNA to write.

L]

5‘:\5 to tie a knot.



u-?s to flash.

uS?S to put on (clothes).
d to be fitting.

to beckon, wink, etc.

to lick.

Sens §

A& 9% to mix (liquids).

to peck up (food) ; to em-
broider.

u&i to be found. 1land?2.

"y
P3

eﬁ to be or become meek.
‘%%5 to pluck.
*}5 to rub off skin, to be bald.
A}Q to be or become bitter.
uﬂ}ﬁ to scour, to be polished.
waXS0 to anoint.

” i
w\'tb to stretch out.
”

S

"

to tell a parable. 1lor2.

walX to bark (as a dog).

2

A*’} to reprove.

”

l*’l to hew.

"
.D_Li to vow.
s
Soi to pine away.
503 to shy (as a horse).

”

D43 to abstain from meat, etc.

to sift.
to be or becomme ashamed.
to drop (as water).

'a*; to keep.

o

Sdal pull or root out.

"

3

to saw.

to blow (with the mouth).
to fall.

to shake (as clothes).

to plant.

to be slender or thin.

to peck.

B3 to peck at.

”

atd

”

B3 to paint. lor?2.

o

Avﬁ to skin.
83 to drain off (tr. and intr.).

to drive (a nail).

to kiss.
to make an onset.

anai to fall (as leaves).

. & %
AL to trust.

9*6 to worship.
#*.6 to fill up (tr. and intr.).

t'&b to be or become quiet.
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AV TN plunder. a8 to reflect. 1 or 2.

3 to redden, blush. u-&vs to open out, become flat.
:}m’a to support, prop. &ad tobeor become crooked.
" "a
B 0 ncod \4 g to work. Present parti-

J ciple may be VALY
.ms c z "
- to rot. w to goout. 1and?.

”

'u‘%'m to become empty. 1and?2. #&‘9 to be crooked, deceitful.

m to wait. .:sfs to ﬁght.

9.?.@ to be or become weary of. & {; exult.

QD to be beantiful. 1and2 8 10 command. 1or 2.

W to reproach. watl8 to blossom.
4

S to deny. 259 15 flce (as sleep).
"

_5'5.6 to bolt (as flour). w-&‘s to fly
4 7 " :
.&,wﬂ to scratch, trace. *u e

‘93'” to suck in. 95& to rub, nse friction.
L 2 "

- 7 to comb. {}559 to burst out, tomake burst.

An®d to undo, pull down. ,53 ST
4 2’4 §to spread, as wings (tr.

% s “3:9 g and intr.,).

BN to pass. X398 to separate (tr. and intr.).
Qs to spin. wa28 torend. 1or2 ;
71%5. See under s‘l')'.:g,‘p. 63. Av,sl.’s to stretch (out).
AN to be baptized. : y-CX:) gwl 2:?201' become  sorry.
ia& to dwell. #:’9 to be or become Straight.

" " 1and 2.

A o dig out. %8 to melt (intr.). 1and2.
uﬂ':'-g. to flee. —ng 1o open.

YOL. V. L
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QA8 ¢ wind (tr. and intr.). 9&5 to tremble,

z 3 to stone.
(S; to scorch, as food (intr.). na

b A to be numb.

*ﬂ ; to squat. "

%
w03 to be broad.

- 3 F,
-d [ be or become mad. L E
& o S D to run.
-1 ¢ to string (as peppers). =T
4 D to have mercy on. 1 or2.
. 2 -
ive. 24 S
&?ﬂ to receive. 1 or 3 o be i
A= o complain. 85 ito ride. Future some-
"
A o times A3 M
A to bury. g -
“ <32 to be or become soft.
"

u&é to joint together. -
i . w93 1o kick, stamp.
2 (to be or become holy. "
XL S and 2 id
. .85 to dance.

s { to put on (the outer gar-
‘ N : ment). #S; to delineate.
S8 to kill. 3

W A3 to hoil.
a.‘b,.u to gather (grapes). i
SO to tum aside. BX to let, let go.
AW g t(;lg;gthe bark (as a tree). -S*;l to confuse, to be confused.
k2

w0 to be crushed, to crush. aaX to leap.

”

2 ; 3
i to be or b b
W to twist. e{-! or become warm,
&.”"6 to pinch. w*-i to spread out.

Q&é to be wrinkled or puckered. *’L’x to pluck.

"

A4.5 tofold. 1or2 wAX gm strip off (as_ones

" " clothes). 1 and 2.
A to partake of the sacrament. &S to be dislocated. 1and 2.

L

*M to bite. uﬂ-&l to be parboiled. 1and?2.
"ﬁ.é to win; to overlay. w to break.

S'&.é to sweep, rake. 1and 2. walX tooverflow (intr.). 1and 2.
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8% 1o be or become palsied.  SIA to perish. 1 and 2.

t%.;!. tolevel. 1or2. Q& to perish, belost. 1and2.
'&%.;’L to be pleasing to. u-%& to spil] (intr.). 1and 2.
&g&. to take. é& to mould or be mouldy.
: X gmar‘:(‘lu;f (s an egg). 1 uﬁ?& to meet.

.*"a'i to sag down. *L?Lg\ to sneeze.

éé.i to partake. 1 or2. ;&.E L\ to w,e,igh (tr.).

uﬂé.i to eat out. l&:’?& to be reformed. 1land 2.
A‘f,\-’; to transplant. 1 or 2. ?:S’f\ to crumb up.

ubsl}’i to be or become silent. :?& to be mended. 1 and 2.

2 »UD’A to be buttoned. land 2.
EA to be ar become numb. s
BIA to break. 4
oy 'ﬂ&&u to be or become thick.
A to thrust. i
4 e.m to wither (intr.).

BBA to remember. I \
(¥ &AM to press out (juice).
h-;A to fall down (as a wall).

o

w

[

Nore.—Some verbs of four radicals are included in the above
list, as they are in every respect regular, except that the second
radical takes —- in preference to - (according to the analogy of
the ancient language) in the present participle. Thus we have

P ' P ] !

A = . . % H
25888 0T dreaming, 18808 withering, LASNBAT press-
h ’ " % t 3 " % ) "
g out. :

Crass II. .ReacurAr VERB.

Verbs of the first class are very often intransitive. On
the other hand, the majority of verbs of the second class
are transitive. A number of verbs, which, when conjugated
according to the first class, are intransitive, when conjugated
according to the second class, become transitive. For ex-
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ample, év%@, if it conform to the preceding paradigm, de-
notes o go out; but if it conform to the following paradigm,
to bring out or to cause to come out. The same is true of

W3S : when conjugated as a verb of the second class, it
denotes o finish, in a transitive sense, or o save.

It is, however, to be remarked that a few verbs are used
indifferently as verbs of the first or second class, without

any change of signification. Thus ang, following either
paradigm, is transitive, and means to command. More rarely
a verb is intransitive in either conjugation, as A%_S to leak,

which is properly of the first class, but used in some dis-
tricts as if of the second class.

Verbs of the second class have regularly three radicals.
A 0 is prefixed to the root in all its inflections by the peo-
ple of Tiary, Tekhoma, Nochea, and the western slopes of
the Koordish mountains, but is not heard on the plain of
Oroomiah. It has been for a number of years omitted in
our books. '

The rules for the formation of compound tenses being the
same in all verbs, it is unnecessary to repeat them. The
two conjugations do not differ in this respeet, but in the
form of the infinitive, the participles, the preterite, and the
imperative.

o form the present participle from the root, the first
radical takes -£ when the root has %, and -~ when the

root has —. If -~ is the first vowel, @ is inserted after the
the second radical ; and when —- is the first vowel, ® is in-

serted. The third radical takes —- with final 2. We will
again take .u}s as the model. :

IR’
INFINITIVE 90580 # save.
"

Present Participle. Perfect Participle.
10594 saving. 23.:6.9, 75-5':6.9 having saved.
K ' ()
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INDICATIVE MOOD,
- Present Tense.
? 7.56';’9 I am saving (m.).
Z.I:!oa.s 1st fem.
“n.o.. z.:m.s 2nd masc.
...h.n.. z.u 88 2nd fem.
2-&- 7-:705.29 3rd masc.
)-\.7 z:'u'ois 3rd fem.
Imperfect Tense.
156 t'°"‘ 20 ) I\v;ls saving
106 o z.uoa.s T was saving (f)
;;i:: :::: Z:j;i:c 046 . o' 7..96':59 2nd plural.
7-;67 1.;56'5..9 3rd masc,
L& 2.965.’9 3rd fem.

The same elision takes place which has been repeatedly
noticed. We are to pronounce parookin wa, etc. Notice
this in the pluperfect.

Qa.: 2.965;4 1st plural,
.\'Oh: z..ué'.'xfé 2nd plural.

2.;.: 2.'56'1’9 3rd plural.

GI Q_A.; Lﬂo&s 1st plural.

Yy MOLQ 3rd plural.

Preterite Tense.
u&.u:o.‘.% 1 saved (m.). éﬂ:oﬁ Ist plural.

@.&u:os 2nd masc. >
= oa0Nm30.9 2nd plural.
waSda8 2nd fom, i "

71#:0.9 3rd masc.
7:1,’":' 0'.9 .\o.S..u:aS 3rd plural.
R 3rd fem, o 1

This is formed like the corresponding tense in verbs of
the first class, except that @ is inserted after the first radical.
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Perfect Tense.

rb.: 7.5.30.9 Ihavesaved(m.) .

s i @: 155098 1st plural.
«Oe 309 1st fem. g

]

M L’H'Dd 2nd masc.
...“n.n.. h.:no.s 2nd fem.

”

A.a 2-53..‘ 3rd masc.
2.&.: ’S.B:G.S 3rd fem.

]

.oN> 20508 2nd plural.

%35 15508 3ed plural

The perfect part,xc;ple is formed by inserting @ after the first
radical, and giving the last radical the vowel % with final 2.

Norte.—In some cases,  is inserted between the second and
third radicals, as, for instance, ).S‘...o.: having envied. This vowel

always appears in the femmme partlclple

‘When the root takes ——
with scarcely an exceptlon, takes this —- bet“ een the second and
third radicals, and the same vowel appears also in the future; as

é.-!sn: 1 will envy. By inspecting the catalogue of verbs of

w onl

this class, it will be seen that this usage is founded on the principles
of euphony. For example, verbs whose second and third radicals are
the same, take this vowel; and also verbs whose middle radical is @.

If it should be objected that &of\ to repent, and similar verbs, with

radical @, have % in the root “and —- in the perfect participle, it
may rephed that, although =+ is written in accordance with the
rules of the ancient languao-e (Hoff. § 12, 1), the sound is that of

~'~. Thus :o.s .&53,.
LPluperfect Tense.
fbé’ .%:‘ )..F: 99 I'}(xrzxz:‘l)fsaved
a6 .\a.: 7.;#%6‘3 1st fem.
2-567 *\-%: J.i:ic,u.s 2nd masc.
286 ..“n.n.’. h.ueos 2nd fem.
2061 25599 3rd masc.
7-456’ 735.39'-9 3rd fem.

LYY Qﬂ. 3-5'3“ 1st plural.
LYY .é‘l\: L’.ﬂi&.ﬂﬁnd plural.
i *

Yy Lgans 3rd plural,
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Future Tense.
g L4 e
&159 h? I will save (m.). @3.9 \\? 1st plural.

This is inflected like the corresponding tense of the first
class. Those verbs, however, which have -/~ in the root, or
-~ in the perfect participle, have the same vowels here also;

e. g B:.b to return (tr.), cause to turn, has its perfect par-
ticiple Znn.ao and its future .aa.:o N,

"

Seeond Future Tense.
1;55&.9 061 &'\.S I shall have

saved (m.).

250.9 8070 16t plur.

M)&S POW&\S 1st fem.
as&u ‘n.:u 2nd mese.
> I ro509 o“n.ovy‘n: (s
7,-,.::9.9 ..h'\..ow%\.: 2nd fem. . P
iohed crh: 3rd : -
u o e wied H’Oﬁ&\ﬂ 3d plur.
h-ﬂ:o-s z..ocms 3rd fem. e e i

"
SUBJUNCTIVE MOOD.
Present Tense.
@5:9 I may save (m.). éﬁ 1st plural.

This is inflected like the corresponding tense of the first
class, and takes =, as well as -, between the second and
third radicals, wheneveér the future takes them.

Second Present Tense.
2.!5'}’9 961 I may be saving (m.).
”» "

2.9‘05-9 Q.’.oc’n 1st fem.
219638 061 20d mase
z.qéé.‘s w087 2nd fem.
' Lq&':& 7.9'61 3rd masc.
z.ééii’s 208 3rd fom.

)..U"O'L’Q éa 1st plural,
L’B'Oﬂ .é\\..oﬁ 2nd plural.
’

L3039 w0 3:d plural.
’ .
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Imperfect Tense.
206 Qﬂ'&g I might save (m.). LYY @5& 1st plural.

This is inflected like the corresponding tense of the first
class. Like the present tense, its vowels depend on the
vowels of the future, to which they always conform.

Perfect Tense.
Ze 2 T may have
7.:!:9.9 L P g

s Py 15508 486 st plural.
MDQS =00 1st fem. i

"

2.:530.9 &Loé] 2nd masc.
’;-U'DOS WXL06 2nd fem.

18508 2081 3rd masc.
72-5'303 2:.067 3rd fem.
"o
Pluperfect Tense.
2. fae 2, I might have
1308 206 00 8 ; 1st

saved (m.). 2-5'3 ol o 367 607
308 206 éoc’y 1st fem. oy 907 plunal.
1:3503 2:061 &\o& 2nd masc. - L p
‘ " 1309 0667  onuog ¢

whed .é&\-dé‘f 2nd plural.

15508 Lo 3rd plural.

7 = ¢ - ’ % 1 ].
%0309 206 WNL0EG 2ndfem. b
"t ) ]
% = s - Z
18508 2067 200 3rd masc. W Janl B
PR, 1309 0067 wodr pl?lig.l.
M:&S 10¢€ 2,0¢ 3rd fem. il ’
”
IMPERATIVE MOOD.
LAY save thou (m.). .\6.5'13 .
e , Or .. rsave ye.
w38 save thou (). .\0.”-5.

It is to be particularly noted that the verbs marked ¢ in
the following table make the plural imperative by simply

adding +8 to the singular. Thus, .0 w3 envy ve, .\6."!%&

"t
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" ' P
answer ye, etc. The second form given above, ,os5.9,
«
may be used with other verbs, but is not so common, and
. . . A < & . . .
is now omitted in our books. &:l-\’ forms its imperative

plural thus: .\é&.-:&, .

VERBS OF THE SECOND CLASS CONJUGATED LIKE
WAY,
Note.—, following a verb, shows that it conforms in every re-
= 2
spect to 338 ; i, that it takes ~— in the present participle, - in
the perfect participle, etc. Verbs are not repeated in this table

which are used as verbs of either class, without a change of signifi-
cation, and which have been given already in the first table.

P 2 A & :
5-*5 to cultivate. 7 u.s-kto strip off bark. r
" " %

':%5 to scatter (tr.). r %to spy out. ¢
'be::! to glean. ¢ &é%to tempt.
t&n:?’ to envy. ¢ Aé&: to wallow. 1

Bund to search. r rﬂto be dizzy. <

"

w

"
2

&*.:l to render vain or idle. » uﬁl&.to look. r

” ”
YRS to heal. ~

" s -
A9 to deflour. “ﬂ 9 to support, nourish. r

"

4 .
Y f to degrade (tr.). r &59 to lie. r

%
- Z .
S to ask a question, r ﬁ? fosos; 7

{,5-5 to bless. 7

’
F *&ﬂ to provoke. ¢
xS 10 cook. ~

EALE ]
- E2
9207 to make ready. r
"

axS to do skilfully. r ¥
7 207 to help. <
"

. g ’ ' )

:*&to wrangle. r W07 to believe. ¢
“"w q "o

- % 7

IO to answer. 1 A:Ul to beget. r
LS "

vOL. V. 8



?5; to sell. r
&o,’ to join. ¢
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ogab to find time ; to supply. =

- U
::.:o to return (tr.).

!59 to disturb, be disturbed. < M to love. 1

"o

!

9-:; to prepare. r

-*i; to incite. r
.S.:L; to become cold.

+ ( to defile, or become defiled, s
e’g with mil’k, etc., during fa.st.z M to heat (tr.). <

"

W~

w0 to find. r

"

m to blacken (tr.). 1

m to cover, shat. r
sm to bow (tr.). 1<

. & %
BXww to ask after one’s health, » A
"

h?-l. to renew. 1%

"o

S Auy to rule.
&&n’o to wash. 1

”

W~

to escape. r

(7'5.;. to singe. 7
s/ v

u&ﬁfv to play. rand¢
M to indulge. 1
a.:a* to bury. r

L2 .
.30 to drive away. r
"

19.5 to hem; to brush up. =

{75.3 to roll up. =

[to carry (away). 7

,&:"SIThis root is also

XA to pay a debt. <

"

A&S to teach.

m to smell. 1

W -

r&b to nurse, 1
‘L to be or make strong. 1

W to apply (attention). %

"
z

LR to cause to ascend.

"

waf to cool (tr.). i

"

.83 to burn (tr.).

-
"

’

EN to raise. i

'
- ! .
.89 to chisel out. ¢

W o

m to cool (tr.). 1©

L

’
m to cause to hit. 1

7:‘5.5 to lift up.- =

u:é to kindle (tr.). &
’ 5&\3 boplace r

"=

'#.-i to raise (the dead).

r

r
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LA to empty (tr). Aa& to entice. r
" "
2 ’
S8 to ornament. %2X to be or become foolish. ¢
" I
/ . 2
NED to maim. i AAX tosend. -
” ! "
:'5 8 i st 77 \\.eu'. to long for. <
l*& to vex or be vexed. ¢ W
"

- \»s.i to strip, despoil. r
50.9 to gape. ¢

"y

y A.S.x to be or become quiet. ¢
M to atone. r

% «.3&: to dislocate. r
Y- to muse.

, ..t:l.&.: to parboil.
*&9 to bring out. r 32
"

s!&i to perform a burial service.r
\5:3 to cut out. r
tsx to be or become peaceful. ¢
A&S to gaze at. » N
K, waf.X to make overflow. r
*&9 to stretch out. » #0g
o, 92X to be acquainted with, <
AXS to translate. ot
”

f A%
X9 to chew the cud,todigest.» [ , tobe partaker. randi
L aX

"o

'
Mg to be or become sober. ¢
"

et SJOA to repent,
83 o to refine. 4 9
2

BAA to cause to perish. r
P =3 " 3
7’,’,&“ s e HAA o destroy. r
"
!
A to finish, 1
" 1

wasA to sigh. »
"

..x%.i’: to make holy. »

Ae:ﬂ to promise. ¢
75?.6 to happen. ¢
_D’fﬂ to look. r

AAE 1o peel. r

&5[\ to abandon. r
) L . . Ky,
g%.'ﬂ to squeeze in. 1 SDA 1o Slakes. .

.:'ub[\ to prop. »
u-S’A to spill. »

waX to glorify. r SBBA to button, 7
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A verb of four radicals may follow this paradigm, e. g.
t&?;b to shed tears; S being regarded as a quiescent. A
few of the above roots beginning with % are really causa-
tives, a weak radical, as, for instance, 2 in the case of A-:&é )
having fallen out. The rules for the formation and conju-
gation of causatives will be considered hereafter.

IrrREGULAR VERBS OF THE First CLAss.

FirsT vaRIETY. FIrsT RapicaL 4. Root l&?’z to eat.
INDICATIVE MOOD.
Present Tense.
.\?: Z&él? T am eating (m.).

<8 18423 1st fom. AL INAL i

o 18829 2nd masc. 9 18 415
b et oy 1882 2nd plural.
o Z&bl’l 2nd fem. o L g

A: 2&51: 3rd masc.
o s g
2&: 7:152.? 3rd fem.

The onlfy irregularity here is owing to the 2. This is
heard but faintly, if at all, and the —- is lengthened to —-.

f&: 2&57-5 3rd plural.
R

Imperfect Tense.

s 5 nalh : 2 . PN K Wewere
206 02 15823 Iwas cating (m). 006 Ao B2 T LI
Preterite Tense.

- 9 P
u'-&?'z I ate. é?,z We ate.
Perfect Tense.
5 - 3 Wehave

P Z ‘o
oo ).s.ﬁz 1 have eaten. Lo 7-}75_ eaten.

The perfect participle, by the aid of which this tense is
formed, is regular; but the first radical is silent, as well as
in the preterite.
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Future Tense.

The future tense is regular, and the imperative also, ex-
cept that in the latter the 2 is not sounded. It is written

Ao.?z eat_thou, 0.50.':1 eat ye.

Note.—It will be understood, both in regard to this and the fol-
lowing varietics, that those tenses which are not mentioned are per-
fectly regular.

LIST OF VERBS WITH INITIAL {.

-561 to enter. A,’Z to go. M’Z to go up.
'Lb? to say. ':-Q;Z to bind. u&-ﬂ;z to cool (intr.).

The verbs 30¢ and 3¢ are entirely regular; i. e. they
conform to the ”precediné paradigm. The same is true of
AQ:Z, except in the future, where N is for the most part not
sounded (see Hoff. §27, 4, a), and in the imperative, which
is 49 in the singular, and c.’nh in the plural. © Compare
the 1mperat1ve of the same verb in the ancient language,
A,, A,, etc. In the modern, we often hear 9&529 go
thou just as é A, in the ancient, and ';“": in the He-
brew. This suffix is used with the imperative of but few
verbs; e. g. .:AA, .Suﬁ-': :.\A etc. The idiom will be

referred to farther on, when the relation of the modern to
the ancient verb is discussed.

Luture Tense of A’Z
s e
X923 20d mase.
...*AS',’Z ‘A: 9nd fem.
u&iz sﬁ? 3rd masc.
1592 “ng 3rd fem.

oNN92 ‘NS ond plural,
, ”

wX o2 NS 3rd plural,
’ "
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Note 1.—With a negative preceding, 2 is not sounded in com-
mon conversation (e. g. é,; A and three syllables are reduced
to two.

Nore 2.—In Bootan, we have the following form of the future,

which is well worthy of a place in our grammar, as it throws llght
on the relation of the ancient to the modern language.

WD 9?2 NS 1 sing. (m. and £ 2392 N 1t plural.
(765;2 M 2nd masc.
uAS;E N 2nd fem.

A;; N 3rd masc.

1862 NS 3rd fem,

650542 Ny 2nd plural.
WSl NS 3:d plural.
p

Note 3.—On the plain of Oroomiah, the verb n!.n: is generally
used instead of A,Z in all the tenses of the mdlcatxve except the
future, and in the unperatlve The present tense is t‘“ 2-:::3:
(in some villages (.&.o 7.:...).:), the preterite u&l-n the perfect
rﬁ-l&u » and the 1mperat1ve .:.c... This is no doubt the an-
cient s!-nb to crawl, and, sometlmes, to move one’s self. 'We occa-
sionally hear i in the mountains the future t&..: h: It would
have been better to write the preterite u&!«b and the perf. part.
2.:...5 had the thing been originally understood.  As to the drop-
pmg of B, compare 2-$~ with the ancient ).Aao tﬂa: , and the

corresponding words in Hebrew

In regard to m’l, M&, and MZ there is some ques-

tion whether they ‘should stand here, or be classed with the
second variety. If we regard the usage on the plain of
Oroomiah only, it would seem that they ought to be con-
sidered as verbs with medial 2. The present participle
is almost always spoken in this provmce as if written

2m:| z.cb.na: andzm i e. like 2.:..5.: and the
futures are often .g..m“n:l M&\S rluﬂ A-'-l, 1. e. like
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M h: On the other hand, the usage in Koordistan
makes them regular verbs with initial 4, like &:2 The
ancient root of WZ is also mz We have therefore pre-
ferred to class them here. It should not be unnoticed that
when .Mﬁ‘l:l etc. are not used in Oroomiah as the fu-
tures of these verbs, we have instead m*n: M“ﬁ:

ete.
SeEconp VARIETY. MippLE RADICAL & or w.

The middle radical in this variety inclines sometimes to
¢, and sometimes, especm%y in Koordistan, to the sound of
. (See Hoff. §33, 3,5.) Nordheimer is robably correct in
saying (§ 397), in regard to such verbs, that the root prop-
erly consists of two strong immutable consonants in which
the fundamental idea of the verb is contained; and that
between these a weak letter is inserted to complete the usual
form. This falls out often, as will be seen hereafter, in the
causative form, and a,lways in the reduplicated form.

For the sake of uniformity the roots are now all written
with medial 2.

Take for example &2:3 to reman.

INDICATIVE MOOD.
Present Tense.
te.: 7.:;9.? I am remaining (m.). Q&.’. Zx:ﬁil We are remaining.
This is regular, if we consider » the middle radical.
Preterite Tense.

!
w9 I remained (m. and f.). 4 M We remained.

‘Whether the second radical here be called 2 or a4, it is not
at all sounded, and instead of wA2a8 or wAX28, we write
! ! y ' " ! "

‘ ”

Perfect Tense.
P 2 4 2 .
o 7.:79 Thave remained (m.). B 2.“5.?9 ‘We have remained.
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The participle, which would regularly be 7-:--9 or 2-:-19
is contracted into 7.:-5 the feminine of which is N

Future Tense.

ti:g M 1 shall remain (m.).
i ¢ @;9; 9 Ny 1st plural.
FL.S e Ist fem. "
‘.n:.’s S:\: 2nd masc. ; .
oNux.d s 2nd plural.
um "LS 2nd fem. U &
.xzs X\: 3rd masc. :
wXa8 Ny 3rd plural.
M &\5 3rd fem. ! =

The vowel % here forms a diphthong with the following
«, excepting in the third singular masculine.

IMPERATIVE MOOD.

4
0.8 remain thou. +«0X.0.8 remain ye.
’

Here the middle radical falls out, and we write as above,

. A '
instead of X0l or X.oud.
VERBS FOLLOWING THE ANALOGY OF \&7-9
Il

52& to make water. *7-; to sew.
" a "
- s
(72- to curry (a horse).
"

.%.5 to judge. :
2w to be or become hot.

uﬂz_; to make fine or small,

ER . -y to bathe (of females

DZ? to return. Z-: ( )
i 5 to look.

n!z_b to tread. ?,"'

- 2
g 111 32, to venture.
919 to increase. “
"

- .5 2
53.9 to swell. 21D to invite.

"a



Q%é to scratch.
.53.5 to measure.

75%5 to be or become black.
59%5 to bow.

52.5 to be alienated.

"

&25 to be paid (an account).

*ZS to curse.
ﬁ).g to blame.
&ZS to make dough.

:215 to suck (the breast).
‘n;'.s’o to die.

u?l.; to rest.

7:!33 to nod.

gz.’: to sting, to bite.

k2
&L to be or become old.
L to ordain.
DL to weed.

W25 to be or become narrow.
” 5

w28 to be or become cool.
”

{}Z’S to lose the savor.

-

5]
3198 to dawn.
"

DZ; to hunt or fish.
‘ﬂl; to fast.

\Sig to drain off (intr.).
héi to listen to, to obey.

u?l.ﬁ to fade (as grass).

'ﬁ?,:ﬂ to rise. (Imp. ﬁ?-ﬂ J)
S?,-a to bruise or become bruised.
5%5 to chisel out.

A28 to hit.

‘ﬁz; to be high, to rise.
,,ng to sprinkle,

sﬂzg to spit.

i)?'.'i to go down (as a swelling).
Q'Z’S’. to rub.

sﬂ?'-i to long for.

B2% to kindle.

()ZA to fasten (the eyes).
SBIA to finish (tr. and intr.)

.DZ&. to come to one’s self.

DZD is almost always on the plain of Oroomiah pro-
nounced in the present as if written 252;:1 In some dis-

tricts it is regular,
YOL., V.
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a:lﬁv to be worth, as spoken, is quite anomalous. The
present participle is 1-:&,.5 the preterite, tA:Sv the per-

fect participle, 2..:&7 the future, F‘*m t.:**n: the
imperative, .:o.*

51- has its future often, perhaps generally, irregular:
..Qu NS, In the third person smgular masculine, it has
DL h:l Its present participle is ZM

..ul: has its present participle 2.5:25 and, were it not for
its etymology, might be classed with verbs with initial 2. Its
future is also sometimes w34 NI,

VERBS WITH MEDIAL M.

Under this variety may properly come verbs with medial .
They differ somewhat, but not essentially, from the preced-
ing. Take, for example, ;éév {o thrust in. The present

participle is Z;&Av:l (a) or 2;&59:! (¢). The preterite is
2:.&* the future, \3;&&,; the imperative, :6&*

Some of these verbs have two forms of the present partieiple,
marked (e & ), some only one. In Koordistan, the future

is not -\gA‘* *l\?, but \s&fv \\?
Like @&, inflect
*\%5 to sweat (a & b). 9-}% to hew (a & b). &éﬂog to tremble (b).
M to taste (a & b). }1&5 to shut (a). n!é;'b to rouse (b).
W8 to bear (a & b). m $ e S8 tocough(adod)
ﬁ% to fold (a). ?J”»b to darn (a). TIC % t?;?:;‘ ‘(ab()t Bhnd

"
Tairp VARIETY.

This vatiety is characterized bg the transposition of ,
which is sometimes the first and sometimes the second
radical.



67
Example, »3&3 to learn.

INDICATIVE MOOD.
Present Tense.
r&: fﬁ:&ﬂ I am learning (m.). 93—: ):ﬁ.:h We are learning,

It will be seen that this tense is perfectly regular, except
that » becomes the second, instead of the first, radical.

Preterrie Tense.

wAadC learned (m.). ‘&5&: We learned.
4 " ! "

Here » becomes again the first radical, and is silent.
y Perfect Tense.
S-D:o 15‘\&-» 1 have learned (m.). @d SRR s il
h‘“" I have learned (£). !
'I‘he only irregularity is that the first » is not sounded.
Future Tense.

tﬁ&: N 1 shall learn (m.) @“ s We shall learn.

IMPERATIVE MOOD.

+v86A" Learn thon ..é.Sé.&.’. Learn ye.

Tt will be seen that the » is not sounded here.

Nore.—In some villages, and perhaps districts, the future is spoken
like the future of verbs with medial 2 or % thus, ‘Q.A h: etc.
If this were generally the case, we should with propriety call this
one of that class of verbs, its root being sSA, its present partici-
ple, preterite, and perfect.participle, being written like the correspond-
ing forms of X18. Indeed, there is o special pbjection to writing
them so now, aI:d considering the future irregular, as generally spo-
ken. We should then have the preterite u’m, and the perfect

participle ZM These remarks apply also to the yerbs which
follow.
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AL: to bring forth (young). ?'lh‘:o to lengthen or be long.
Q&.. to hasten. h:&i to inherit.
> 2 to be distressed. n!&l):. to sit.
9-5: to burn.

Fourte Variery. THIRD Rapicar 2.
Example, 2'3_5 {o pour.

INDICATIVE MOOD.
Present Tense.
.\A: 7::;;5 I am pouring (m.). {75.: Z:gan: We are pouring.

This tense is regular, Wlth the exception that, two alephs
coming together, as in ZZD&:’ according to the analogy of
the ancient language, 2 is cha.nged into .

Preterite Tense.
D33 I poured (m. and f.). W33 We poured.
! " L
The radical 2, when it becomes a medial instead of a final
letter, as in this tense, ought, according to the analogy of

the ancient language (see Hoff.,, paradigm of ﬁ&), to be

changed into ». This, however, is not the case. The 2
serves merely to leng"then the precedmg — into —-, and,
being itself not heard, is not written. Thus, instead of

-’-52:’:_5, we have ?55_5.

Perfect Tense.

2..55 1 have poured (m.). TR TN Y
(70.. 222 We have poured.

TU7)

7#.‘59 I have poured (f).
Instead of the regular perfect participle, which would be
¢L93, the first and second radicals take — and form one

syilable, the 2 being changed into w, as in the present par-
ticiple.
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Future Tense.
<33 039 I will pour (m.).

L%

99 53 N we will iwour.
=33 03 I will pour (f). b4 "

The first syllable of this tense, in the masculine singular
and the plural, is simple, not including the second radical ;
and the third radical 2 is dropped, except in the third per-

son singular masculine, 2'5:5, where it appears as the final
letter. In the feminine, 2 is changed into .

IMPERATIVE MOOD.

This is quite irregular, making uﬂé@ the standard ; but
in the singular it is exactly like the ancient. In the singu-
lar, 2 becomes - ; and in the plural, it is dropped:

u'b_b Pour thou. .\'0.&.3_5 Pour ye.
¢ A
VERBS FOLLOWING THE ANALOGY OF 25_5.
s
As a number of these verbs are both of the first and sec-

ond class, they are noted here just as in the table of regular
verbs of the first class. ,

233 to rave, talk wildly. 20K to vomit.
[ ¢

189 to weep. 45X to flow (out).
" ¢ 2

to be or become pure. 1
and 2.

Aﬁ to wear (out) (tr. and intr.). 5
[ » h? {
233 to build, to count. o
. 203 to resemble. 1and 2.
¢33 to create. g
‘I

7-0'9’1 to become.

ﬂ to foam up. 1and 2. .
¢ Ziﬂ to be pleasant to,

1:& to beg, be a beggar.
Q0 , 4 .
7-%&, gtol :g do2r. Rtori: ekod, 1'5‘? to crack (as glass) (intw).

1!:& to lean (down). 7-?; to commit adultery.



255 to rejoice.
I8 to see.
‘l

z

].sv-; to sin.

J.S..: to be or become sweet.

i

2305 to keep (intr.).

1land 2
215 to be supported (by).
7-9::. to incubate.

3'&; to go to stool.

to broil (intr.). 1and 2.

l'hg to drive (an animal).

to sleep.

2-!* tobe orbecome hid. 1and2.

m to be seared. land?.
2&5 to stop.

ZM to go out (as ﬁre).
2“,‘.‘“ % 1and 2.

¢35 to be or become short.

k]

28X to devour greedily.

utS to lap {reg.).

land?2.

to lap up.

2...3f to strike.

o
<

2*5 to arrive.

to be or become covered.

to be or become covered.
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285 to fill (tr. and intr.).

"

¢ (2
2330 same as 183, to count.

Lﬂl’f to wash (clothes).

2:& to be able.

AX to wipe.

Z?.'- to leap,
mls to butt.

(N

233 to forget.
"

Zu.b to bathe.
2.8',,.:» to dart.

ZM to be or become blind (reg.).
ZLD to hate.
ZS.Q to dip out (as water). 1and2.

ZD'-D to be or become bad.

¢

_ci to be difficult. 1and 2.
25‘ to rain. 1and 2.
0

2&9 to search after.
M to separate (intr.). land?2.

¢

459 1o burst out.

'
Z

to be delivered. 1 and 2.

,2.:.'9 to be lukewarm,

"

ZA‘\:S to be or become broad.



71

7-"5 _é to descend. 1 and 2. 1?-:’ to be or become drunk.
7»?; g tol :’1: d°2r. become  clean. ]?; to pour out, run out.

;'?é iR ).'S;';’ g tc;lllng ir become loose, 1
235' to gather (tr. and intr.), Z::'L* to be like. 1 and 2.

L?.é to be or become hard. Mi to be spread. 1 and 2.
2.&'& gtti E:Ecg. (as corn) (intr.). z*: to sag.

'

l?u? to scorch (intr.). , to be or become quiet.

7-'.&6 to gain. 1&-{ to faint. 1and 2.

M to gripe. Z&S gtz}l%oze, become loose, 1

to break, to be broken
2;5 3 (bread). ’11 to drink.

ZM to call, to read. 2
AL\ to suspend.
2&5 gto be or become thick or ¢

hard. 25A torepeat. 1and 2.

2&; to be or become weary. 284 to stick (intr.). land 2

493 to be pleased with. A to be or become wet.
" ”*

Notes on the Preceding Lust.

7-“1 is quite irregular, and, were it not for its derivation, mlght
perhaps better be written 201.5 The present participle is 2...01.5!
the pretente Acﬂ, the perfect participle, Lcu ; and the future,
Be NI, wou &\:

1&&. The future feminine of this verb is either M\\: or

0o
S ne. S0 208, 284, 2.5.9,2.}.9, z:}é,z.n:’:,andzgﬁ,
’ ” L% oo oot ' ’ o ’ L]
all of which have —/- in the root.

P3

#pd. This is sometimes, though vulgarly, pronounced in the

present Zr-&!, and in the preterite A;” as if from glﬁ
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to suck. The future, or rather the present subjunetive, with 7-5 pre-
ceding (-\:h 2-5 ), is generally pronounced kdm sin.

Those of the precedmo' verbs which have medial @, make their
perfect participle irregularly, as L?-H from 1.?-5, except 1-?07,
the peculiarities of which were noted in the first paradigm.

Firra Varierr. THiRD Rapicar .

Root é.”.i to hear.

INDICATIVE MOOD.

Present Tense.

VO 230X T am hearing (m.). 9al 2..&&:: We are hearing.

The present participle is only irregular in this, that the
third radical, being a quiescent, coalesces with the preced-
ing vowel, and = is then inserted, which takes the final 2%
‘We, however, often hear é.n::!, and the infinitive An:&
which should not be considered a vulgarity, as it is nearer
the ancient language than the ordinary form.

¢ Preterite Tense.

.7&.5.309.: I heard (m. and £). t&*’;"‘ We heard.

Perfect Tense.
w8 2a83X I have heard (m.).

+O2 %5830 T have heard (£).

The perfect participle takes —- as the vowel of the first
syllable, which includes the second radical. The & is not
sounded, and the last syllable is 2.

% 05 2.83.% We have heard.
o

”

Future Tense.

p.sx *n: I shall hear (m.).

R %\: I shall hear (£)). eﬂ-& NS We shall hear.
8 ear "



73

The peculiarity of the future consists in this, that the
second radical is pronounced as if doubled, the first % be-
longing to the first syllable and the second to the second,
syllable. The & affects the adjacent vowels, but is not
sounded separately. This peculiarity is not found through-
out Koordistan.

IMPERATIVE MOOD.

?S&S. Hear thou. .\é.&&?& Hear ye.
Like é.%i, conjugate
é.%ﬂ: to bore (a hole). A::llé to bubble up.
é-éﬂ: to swallow.

Q=D to be satiated.
WX to assemble (intr.). 1and?2.

)
" 2 A9 to step, march.
OAX to shave. w :
" S8 o crack (intr.).

" 1

z - &
D¢ to fear. KN recompense.

" L

é:bé to sow. '
” K8 X
i os &

&30 to ferment. ; d
Lol éévu to break off (tr. and intr.).
S8y to sink (intr.). 1and 2. A
A to adhere to. -

to be sick. Of four radi- A? '
195%

" [

cals, but regular, except & JA to make a breach.
in the root. "

Notes on the Preceding Iast.

AD; in the future feminine follows the paradigm of the fourth
vanety, thus: l.a.:,‘n: QABQ &\: The masculine has not the
pccuharlty of sound of p.s:. ATl the preceding verbs except
, and even this in some districts of Koordistan, may in the

"w o

same way take = in the future feminine.
VOL. V. 10
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" 'The perfect partlcxples of X3 and m have sometimes been

” 4

written M:IN and 7...S.=m to etpress more exactly the sound ;

but there is not sufficient reason for this deviation.
Some of these verbs with final S are both of the first and second
class, and some of the first class only, as noted above.

Verbs or TiE First Crass DovbLy IRREGULAR.

One who has made himself familiar with regular verbs of
the first class, and the different varieties already given, will
have little d1ﬁiculty in learning the con_]ugatlon of those
verbs which are doubly irregular.

Some of these hawe both initial and final 1.
Root. Z-bfz to curdle.

Z.':Z:'.l Present Participle. WA Preferite
’ ¢

Ehe 7% w7 ol .é;z h:
Y4, 2 Perfect Participle. ¥ Future.
‘ 4 t.ohz &\:

ubz
¢ .o r Imperative.
3!

2 &~

_ The future is sometimes pi' sﬂ-:l masc., (.o'b‘ &\: fem,

W to come, is inflected in the same Wa,y, except that the
1mperat1ve is A in the singular, and mA in the plural.
We also occasionally hear #)6.5 IA for the imperative sin-

gular. The ancient language has the same imperative, the
initial 2 being dropped.

‘In Salmas, Gawar, and perhaps other districts, the root of
this word is corrupted into 7-»2 present partlclple 2...5:
preterite u&b, perfect partlclple 2-5 or MZ 1mperatne
23, In Tlary, X is substituted for A throucrhout the con-
jugation: we thus have L!-l:l u&xl etc. Indeed, the

substitution of X is not conﬁned to this word: e. g. 2.1—‘!

s
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a house, for ZM Moreover, in some places we hear LW
as the perfect partlmple, which is quite as near as any form
to the ancient.

Some verbs have initial » and final 2.

Take for example ZSL to swear.

Present Participle. AZ&: Preterite.
or MZS

R, W “n:
%ad00 , 23 Perfect Participle. ", Future.
wial
+ ' _ ¥ Imperative.
L)L .

Thus conjugate 2-8- to lament, and ZS- to bake. The pres-
ent participle of the former is like the first form given, i. e.
2.'.25.‘.'! that of the latter is like either the first or the second
form e 1»-9-3 or 7-237-5 In some parts of Koordis-
tan, 7-”2 and 7.32 are the roots instead of 230w and 29...
Compare 293 and Ai in the Ancient Syriac. i

Somewhat different is the root a2 to know.
).;Léu: Present Participle. uSAlS LPreterite.
)

L;A:.L:, ZA_L: Perfect Participle. t'*j g Future.
. z o '

-
"

wXa
, '} Imperative.
@353

Nore.—The B of the future is pronounced as if double (see the
future of m), and in Oroomiah is almost hardened into *
Many of the Nestorians lazily pronounce Q&&- ..aw what do I
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know, or how do I know? mood-ydn, there being little, if any, dif-
ference, whether the spe'xker is a man or a woman. This tense is
also habitually shortened in other connectlons by some of the people.

The verb 7-~ to live, is perhaps more regular in the mod-

ern than in the ancient language (Hoff. §76, Ann. 1), but
has some peculiarities. It is thus inflected :

2amad Present Participle. u&..n Preterite.
¢ y .’.. &\:
Ysrwe, 2awe Perfect Participle. Y, " r Future,
f 1 H&\ﬂ
(V%)
= Imperative.
- ¥ - Y99

Like the preceding, inflect 7-&-6 to make a fence; 2-7.& to be
set on edge (as the teeth); the Iatter regular, except the 58

The verb 7-34, to search afier, has been generally written
in accordance with the usage in Koordistan, and is inflected
as follows: :

2.:.5.*: Present Participle. u&“v Preterite.

: ‘nz
75-:‘*, 2:-5»* Perfect Participle. :z h:

Ak Imperative.
.\o.aa.s.* }

”

} Future.-

This, however, is very unlike the usage in Oroomiah,
As here spoken, it is an anomalous verb of the second
class, and is thus inflected: present participle M (or

zooa&&,), preterite AQ&A* perf. participle L&b*

h..'.o.&.e*, future .%ASNX\?, Q"““V &\?, imperative |

ut&*, .\GI”&&*

’ ' ’

R
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There are a few verbs of four radicals, besides those enu-
merated with regular verbs, which in general conform to
the verbs of the first class.

Take for example 7-‘»67;' to thirst.

Lé _éﬂ Present Pagticiple. Y (< Preterite.
g e s - e t: gh:
h..:cyg, ).owg Perfect Participle. s o Future.

- & (<
; Imperative.
oxé (<

Like L6, inflect 16 o flame.
As another example take 2-»5::! to wish.
LA Present Participle. u&&: Preterite.

) ; k‘*’ h:

&S, 20T Perfect Participle. . Future.
' " s = m

K 7

L Imperative,

(X -LN-]

L e

Thus 1nﬂect L&\ to bleat, Zu&a to become smooth, 2.-&:3 to
churn, ZAD to graze, and Z-M lo plaster.

"

In regard to Zn}-"n, it may be remarked that, while the
present participle, as used in Koordistan, conforms to the

preceding parad1gm on the plin of Oroomiah we generally
hear it thus: 7-»5.&.: :

As another example we may take 7-»25‘\ fo be or become
L %
weary.
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183 Present Participle. ¢
7-07-%? resent Participle A% Preterite.
Y A ‘s
E"’A’ L2\ Perfect Participle. t.',: 23 Future.
' e 3 PA%‘=
2 1 "
)
, | » Imperative.
O

The root ‘5-:!01- {o give, like its predecessor acﬁ- in the
Ancient Symao (Hoff. § 78, Ann. 4, and § 80), is smgularly

irregular. Being in constant use, it should, however, be
made very familiar.

219G Present Participle. u&:ﬂln Preterite.
L ! ’ 4 "

,

2 7 - P M
b&:e‘p, 23€10m Perfect Participle. 5 _, " » Future.
" ” - ’ Fw M

AT
vo o Imperative.
.\e.&:q

It should be remarked that the perfect participle resem-
bles the perfect participles of the second class rather than
those of the first, and the preterite is often pronounced as
if written u&ﬂm.. In some districts the preterite is

! m ] ’

LI

IrrEcuLAR VERBS oF THE Secoxp Crass.

First Variery. Four Rapicars.

Verbs of four radicals are far more common in the Mod-
ern Syriac than in the Ancient or the Hebrew. Many of
these, however, are produced by a reduplication of biliteral
or triliteral roots, and are exceedingly expressive. The idea

is often that of repetition, as in M {o bruise in preces,
aa.xn to trample, M to grope, :.S:.S to whirl,
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W {o creep, and numerous others. Still oftener per-

h’é};s, the idea is that of repeated sound, as in 501501 to roar
with laughter, uSO-SO fo wail, 5“:-.. fo snore, s&&ﬁ.ﬂ to
cluck.

The second radical is included in the first syllable of the

root, as well as of all its inflections.
As an example, take BOE (o speak.

INDICATIVE MOOD.

Present Tense.

t‘"“ momcﬂ 1st masculine. 4
il ()G.o z.somcn 1st plural,
c... 2&0’”01 1st fem. ) o

&\.A.. z::omuy 9nd masc. o
iy ) zaoonow 2nd plural.
...h.o.. Jxomw 2nd fem. "o p

L0

l&.. J.:no;:oc] 3rd mase.
y 1 2.”0“01 3rd plural.
)5.. z.:oonoe'r 3rd fem. o

The present partlcxple has —/- as the vowel of the first
syllable, with its corrcspondmg 0 in the second.

Preterite.
u&”l&éﬂ I spoke. t&”m 001 We spoke.

This differs from w309 only in having one consonant
more in the first svlllable, rendering it a mixed syllable.
/ Perfect.
tb-o 2&&”001 I havespoken(m.) , _
- Zmax?w I have spoken (f.).
Future.
eomm M I shall speak (m.). @omm A\H We shall speak.

" n

O 1AM 0 ¢ Wehavespoken.

0w '

Imperative.
‘DA€ Speak thou. .\&5&”0'1 Speak ye.
" ’ " '
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Like ‘759-‘00'7, inflect

AAA{ to be bashful.
“ ’
,\9'51 to become cheap.
.S.:IBZ to delay (tr. and intr.).
" [ y

'

*:*: to creep.
PANTE RN

& g« § to enlighten, to become
~3°"’§ light -

- ’
48583 to prick.
" ’
- U .
.%*? to grow fat and be antic.
- '
QA3 to confuse or be confused.
" !

g.':‘s-é to twinkle.
w to dazzle or be dazzled.

'5%&% to crown.
yﬁ.é.ﬂ.# to bubble up.

l::l':-%l to scatter (tr. and intr.).
5.5-55.': to roar.

" '

‘ '5‘5'12'! to assail.

u‘&a&ﬁ to stir up.

23 to make bud, to bud.
\&i&& to tumble (tr. and intr.).
'ﬂ*a& to hum, coo.

28X to abhor (with 30 ).

Q*"&- to rust (tr. and intr.).
woie

1"y

to torment or be tor-
mented.

uﬁ.ﬂ*ﬁ* to foam up.

PL& to be leprous.
‘ﬂ&& to growl.

”

sﬂl&:a&\ to grow.
" ’

i&.&& to whiz.
” ’
A‘h& to drag (tr.).

5& to enlarge or to be en-
larged.

L2054 g
&&% to make to wallow, to
' g

i wallow.
"

to make to sing (as quin-
sl*l&

ine does a sick man’s
head), to sing.

to be two-sided, ride
the fence.

58534
{}%5:? to make trot, to trot.
AP.‘? g tc;patxl?si: out, become
‘\?Sé to shelter, to find shelter.
ﬁ%.‘né to make or be bloody.
hH'_ILB;D to make fine or s‘mall.

»w
=923 to woundor be wounded.
”n ’

X338 § to make pine away or
%% ) topine away.

[
?O.Dé to rock (tr. and intr.).
" '

gto make a clatter (of

- =
525? words).

'

tb.b_i to apply (remedies).
t*ig_b to become late.
" ’
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~$%':é1 to demolish. 'gag_,'r to strut.
7"3'5‘:77 to neigh. .m...m.. to breathe hard.
'5'013011 to laugh aloud. .A'f,'s‘l,‘ to make faint, be faint.
,g,", 52 @%I'A..:, to push.
A;&L to Wail. uﬁi'&; to clasp.
.%S’? to whisper (as the wind). ‘s,l“' to push.
5038 to have a diarrhea. '*“'"“ Sogimws
oy to make to gnash, to
LOALDO to make whine, to whine. SRR g gnash.

& ; » ]
Duw 5
st' 6 g to make subject, become 5'7 to snore

subject.
3 X k
¢ ¢ tolitter, be littered (as a E," L
? room, a field, etc.). ZoaXo, § to make to rattle, to
w o { rattle.

#)lé, to become pale. ,
3 W h or be crushed.
B st e, G tiokle, Ta¥ ey o TSk Of b SxTARS

" " ;
s delay (tr,and intr.).
-&:&9 ‘to tear off, be torn off. ‘&s”v* to delay (tr,and intr.)
Sy "y e
5*59 to ring (tr. and intr.). *’-\* o u;n . k
4. ! (to flicker or make to
.&s"l, to swagger. M{ flicker.
t
‘9’99 to batter. A‘* 0 murmur.

2. de § to defile ceremonially or ‘*95* to move (tr. and intr.).
bt be defiled.

F.)é to make mighty, be mighty. .\:&“-‘» to make heavy, be heavy.

’

W o- 1

.\’_?'5'9 to make yellow, be yellow. n” { to sputter, to make sput-

ol iy "ora ter.
293¢ to bray. {to shiver in pieces (tr.
Ty : ‘"ﬁ“ﬁ and intr.)

- ’ - s /!
s e i )
&7. !a'. to injure, become injured t:"u;.z to arm, to be armed

8.8, § to wash away, be wash- "I? AR {to tearin pieces, be torn
g " 9 i i

w4 { edaway. in pieces.
’ H ’
a0 to excite fever, have =A% s
" [} fever. uy i3 ket

YOL. V. 11
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SANSA to parboil, be parboiled.
Qs tolet down, to sink down.
”

”

'hi:.b to tear, be torn,

"

&A to chink (intr.).

:*:.b to swing (tr. and intr.).

:m to roll (tr. and intr.).

.&au to toss about.

"o 11,

p.u to tingle (as the ear).
"e
AS3D to tear (tr. and intr.).

" 1

\9.5.9.3 to clap.

tSAa to defile, be defiled.

LAEA to rattle (in speech).
"

[z

'5.55..'5 to scream.

" 1
‘”'}5 to have mercy.
- -'3.5 to giggle, gurgle,tomake
giggle or gurgle.
X333 to wither (tr. and intr.).
” !

“

‘&9':.5 to gather up.
ox3sn

" n,{

6515 to scare away.
_{to crack open (as the

“naha ooy

!

*&*& to make glitter, to glitter.

to wrap in a vail, to wrap
one’s self in a vail.

LA 3

to snuff around.
"

’
M to speak.

"

&*.LS to make lame, be lame.
!

o

r}é to gnaw.

- !
ta:” to make appear, to appear.
" !
AaZX3 to abstain from food.
\5':.55 to make glitter, to glitter.

é;\m to freeze (tr. and intr.).

" oat

ta*b to make sprout, to sprout.

X A

7:1:*:9 to take a fine.

EAN]

Buvdd to mock.
’

"

M to forbear, be reluctant.

(”” to blister.

n1,l

.:lm toborrow orlend on usury.
&95? to be lazy.
9::153; to preach.
?0”1-&* to make pant, to pant.
Q:&S} to hasten (tr. and intr.).

U .
r.s& to constrain.
" ‘

AL to make green, to green.

"
»

e.n::"o to make poor, be poor.
u.-"d.‘? to rest (tr. and intr.).

m to reprove.

;&m to fix a price.

n.a'asa? to build.

w { to give one a start (ona
” ’

journey).
A\: r? to listen.



83

r” rhi to be or become hushed. M tomake cloudy,be cloudy.
" ’ " ’

u..c.ﬂﬁ to ery. éﬂ&. to make wise, be wise.
Sm B *?“ { t(])olv‘fke wallow, to wal-
to cause chills, to have U\'I s fto make ancient, be an-
i) :.8;{ chills. " ALY { cient.
3330 to make bold, be bold.
LY ]
St ; 9.5.9 to whisper.
2220 to defile. < A,
2 e, &M to feel after.
s&:ﬁ&; S igcacty. { tomake stagger, to stag-
ol RUREED:

U
.20 to arrange in order.
" ’

NT-V-C- laugh out.

X {to lay waste, become
A waste.

LA to sprinkle.
ANAM to growl.

; MLS to beseech.
DX to proclaim the gospel. J! 5.9
M { to make a Mohammedan “ ¥ spso; aamcof.

e hdon become one. 'A.Qié to whirl (tr. and intr.).
23X 1o grope (after). “ altat

el A\'&.’Q to crumb, be crumbed.
BAXN to whistle.

? AA {to make to escape, to
w 1 | escape.

!
’3‘,"’ o' mlel £q.0b, A0k, A&\g to twist (tr. and intr.).
[ e ! " ’
Qv,, Rl Sk ASAS to whisper.
— " ' y
.\ui to be a stranger. ‘
7N ) '
JBASBAS to hesitate, Avs'*vg tol gnge.
" ' e
) A t or flow out.
A8 !.ﬂ'i{ to veconcile, become re- .:; S R Riiee of
A0 conciled. 4 to make to smart, to
M to visit. h g;i 132 g
2 o &&S: to sob from pain.

w { to come down (from
o7 ¥ father to son),
- ' '
9&_&.9 to make totter, to totter. W to cut up, to be cut up.

m’:.b to stun, be stunned. &A&a to make light, be light.
A.DALD to scream. &ﬂﬂ.ﬂ to cluck.
” ’ " ’
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to cause to approach, to .
eu{ appH N d&:&: to make smart, to smart.

ﬂbﬂ to wrinkle, be wrinkled. uﬂm to empty out.

"e 1

@Lﬂ to wrinkle, be wrinkled. M{ t?:l;?:g;e to claiterzto
w858 to buffet, be buffeted. '501-5&\5 to make proud, be proud.

3.8 to make or be ready. AXAX to make spout, to spout.

5:5\[\ to guide.
MA’\ to pant for breath.
9&5& to disciple.
” ’

- - y
a8 to caw.
" !
i U
WXL to gather up.
" ’
. '
DXL to venture (intr.).
" ’

slﬂl.é to rattle (as rain). A ' i
e A to whine.

5 T 5,‘ to crawl. &A)S:A to make tardy, be tardy.
‘93‘93, to brood. .\lksé to make smoky, be smoky.

W3 to make thin, be thin. @M& to sprinkle, be sprinkled.

" !

A'SL\; to tremble violently. "_&; IA gl 1 Por 1L,

" '

a.:L..:. to alter (tr. and intr.). SP‘A to stamp the foot.

3&»& to alter (tr. and intr.). tSA'\%'A to search.
.\M to blacken, become black. ﬁfﬂ&’\ to make neatly.

waXaaX. to crush in pieces. LUAI\-U§ to knock.
“" [ I’
. w2 {tob ith tall
Mi to soil, be soiled. e A{ ho %Sgsga:‘gd e
{%&S,. { t(;nstlske about (tr. and MSA to trim a candle. .
ﬂ%n* to make faint, be faint. &93§{ tostlﬂln%)klz- stugblen
1 - !
888X o sob. pX2A to make pale, be pale.
" 1 " !
5L y
Qx4x to glide (as a snake). sﬂtﬂ\B‘A to stitch together.
Notes on. the Preceding List,

..\:61.2'1 has a tilkana over the €, it may be considered as a
3 ’ . 3
verb of three radicals, following the paradigm of 938 | second class.

|
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!&Slﬂ and 5&5:.‘:! though having five radicals, differ so little
from the plecedmrr model that they nced no special illustration..

mA may in some respects be considered as a verb of t,lnee
ad1ca]s, havmg its perfect participle MOA\ and its future

t:a&s.t\*n:

VERBS OF FOUR RADICALS WITH FINAL 2.
- s :
Take for example 1:3:..9 to understand.

anﬂus Present Participle.

L

In Koordistan, instead of the above, we have L.oAd .

"

As to the substitution of @ or . for 2, see Hoff. § 33, 3.
420308 Preterite.
The 2 is here dropped but lengthens —- into —.
h.a:&:?S 3 7-7356'15 Perfect Partmple.
_In this participle = is substituted for 2, and takes, in ad-

pn:..S&\: .y
P”;s&\:} ure.

Here the 2 is dropped in the masculine singular and in the
plural, but . is substituted for it in the feminine singular,
Jjust as in the perfect participle.

..ms
.\m;g

»

§ Imperative.

Note.—This verb evidently has a relation to the ancient ‘ﬂi'.S,
but perhaps a still nearer relation to the Persian r{-’ « In Boc;tau
we hear it thus: present participle, 2.;”2.’5.5; preterite, wA2ad 3
perfeet participle, 2."&79; future, @9 &\.I!,l; 8 having the sound
of f.
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& 4
VERBS INFLECTED LIKE 2.:::.9.

4

1:&5 to paw, dig into. Zl\\m to show favor (with P)
ZL&& to cleanout,becomeclean. m to despise.

2? 09 to howl. mm to twitter, to peep.
2%&‘; to paw into. 35&-\ to deceive.

- 1
433 to go round, surround. 2,&.? to cut up.
o ' "

’ - 1}
2888 o switch, be switched. 2839 o rinse.
g '

L A

2.:'53' to bedaub, be bedaubed. Zguo'g to search.
Y2 Iz W
2.50.5 { t%oh;ﬁ%érm R 1*5.45 to roll up or be rolled up.

2.1.»3i to long after (with §30). Z.B'L"l. to snap (tr. and intr.).
» ' - * B
O.BA to plaster. LXAX to fag out, tire out.
[ "R ¢ ’
me to forget. m.:z.\ to nourish, be nourished.

I\om—é.m, which is inserted in the above list, does not
differ in pronunmatxon from the others, which end in 2 instead of & ;
but the & is retained in writing out the different tenses.

When o is the second radical, from a kind of necessity,
one o is dropped in the preterite and perfect participle.
Thus, if we take BM to beseech, the present partlclple is
Znuos the preterlte, u&su (instead of »&sou) .
perfect participle, ZdM (for 2--500.:), the fature mascuhne,
tsu h:l the future fcmmme y.su sﬂ’ From what has

been said in the Orthography, it will be evident why -+ is
here used in the present participle, instead of —/-.

Like zmi, inflect
2 . to cause to
J.ine to chirp. Z!o.b{ aaL. 29&9 to bleat.

2_505 toacknowledge. S30030 to mew. 2;6: to yelp.
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CAUSATIVE VERBS.

We are now prepared to understand the formation of
Causative Verbs. Some of the simple verbs of three radi-
cals already given may be used in a causative sense, as k&u

to strengthen, or to cause to become strong. Verbs of four radi-
cals have still oftener a causative signification; but the
ordinary method of forming causatives is by preﬁxmg % to
the three radical letters, and then considering the verb as
one of four radicals, and inflecting it accordingly. Thus,

*&.9 when of the first class, means fo go out; when of the
second class, to put out or bring out; and ..Sv.s-ﬂx (which is
inflected like wmw ), to cause to come out.

The verbs which thus form causatives are very numerous,
and comprise the majority of those of three radicals in the
preceding lists. The mode of formation is quite regular,
with the exceptions hereafter to be specified ; and the mean-
ing bears in almost all cases a close relatlon to the meaning
of the first root. A few causatives have been placed in the

list of verbs conjugated like Waer. These are cither not
used in Oroomiah at all in their s'imple form, as A:r!:) to
listen ; or the signification of the simple form is much changed,

Aviﬂb to accompany, or, better, to give a start to (a trav-
eIIer), from -\:9 to stretch out; or the causative form, as
generally used, is neuter: e. g. p::: to appear.

Nore. -—gm was inserted in the list of verbs inflected like
’mcl with the idea that it was not properly a causative of any
verb in the Modern Syriac. But it may be the causative of ;” ,
(a verb of the second class) to squeeze in. Compare lgb.ﬂ in the
Ancient Syriac, and p=p in the Hebrew, fo fear asunder, “to bite

in malice.”

‘When the last radical of the ground-form is 2, the caus-
ative verb follows the conjugation of 2&5.’9 instead of
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7’%”';7 Thus, from Zaa to weep, we have 2-5.3:’3 to cause
to weep; and so of a great number of others. '

Verbs with final & do not differ in the causative form
from verbs with final 2, except that & is retained in those
tenses where 2 is dropped and shghtly modifies the sound.

Thus from é.n:. we have A:a::o of which the present
participle is M&M& the preterlte A&&m
perfect partlmple, z.s.nm the future, (&m \'\:l
(masculine), t.s.aa:s h:l (femmme)

There has been pelhaps an unnecessary irregularity in
regard to verbs with initial 2. Thus, from n&b’l and 50‘2,
we have &blﬁ and :oz:o, while from MZ, MZ and
ml we have m, .:.:L‘a and m ‘As 2is heard

very feebly, if at all it is best for the sake of uniformity,
to drop it altoorether, and treat these causatives as verbs of
three radicals, second class. The other verbs with initial ¢

have no causative form. The future of 'Dolhls, though
spelled regularly, is often pronounced marin. e

Verbs with mediml 2 of the first class sometimes drop the
2 entirely, as M:o from 529, in which ease the causative is

inflected like a verb of three radicals, second class. But it
is far more common, at least in Oroomiah, for » to be sub-

stituted for 2, throughout the conJugatlon e g aum of
which the present participle is Zba..m Here the verb is
regularly conformed to the pamd}gm of ‘71!307, and no-
thing more therefore need be said on the subjeet

Verbs W1th medial & retain the &, and are conJuga.ted
like 71!-’007 .

Verbs with initial -, When used as causatives, are quite
irregular. 9.5.. &.ﬁu and .:u\.. become respectively
A&‘n m aﬂM, and are oonJugated like verbs of the
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second class having three radicals. sSMé (%o place), however,
when it denotes t cause to sz't, to locate, retains the w» trans-
posed; thus, -:L»&\:o .s.:... becomes é.:-.'a and will be

”

noticed farther on. lm becomes 2.&2:0 or Z”Ab the lat-
ter conformmg nearly to the Anclent Syrlac See under

7.::..9 AL A&.o r&. <7:\.o \'tnu transpose the w and
become respectively &a}b h&b, S.“s'” Qw and

A.om and are regular in conjug ation.

ZNLS to understand, has for its causative 71&9\2 and is
dlstmvulshable from 7::.9» to cause to cut, only by a slight
difference in prommmanon.

OTHER IRREGULAR VERBS OF THE SECOND
CLASS.

VERBS WITH MEDIAL N.
One of these, and perhaps more, is inflected as a verb of
. I 4 .
the second class, viz. Qv to revile.

- ! s -
23. oo {4 Present Participle. t-: m . Preterite.

- . “; h:
ﬁ\:mg, 235-9; Perfect Participle. s &\5 Future.
S Imperative.
Oug

The causative of l&g 18 L&r” to cause to revile.

2:5‘-&?:3; Pres. Participle. ui&gu Preterite.

A3 e :S&\ﬂ
ﬁxugw, $A\paX Pof. Participle. 7, = Future.
o7 % .\“g” =
“YOL. V. 12
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VERBS OF THREE Rapicans: Tuirp Rapicar 2.

These are mostly inflected as verbs of the first class, but
not all of them. As an example of the second class, we

may take ).%m to delvver.

2.98.9.6, Present Participle. uu;m Preterite.

: A0 Ny
1900, 2id00, Perfect Participle. | ", h;}Future.

”
ns.é
'

) , r Imperative.
~ox80 }

In Koordistan the present participle is 7-:0.5.0 and it is

to be understood that in all verbs resembhng this, » is there
substituted for o.

Like zg..é, inflect

15& to select, collect. 283 to cover.
i X ’
22X to uncover. 285 to cover.
¢ "
P ’
3 to wi 5
Z?_B to make pure 7-'*:‘? 0 weary
2303 to liken. 220 to make alive.
" L
23? to winnow. 2543 to prophesy.
7&01 to meditate, to spell. Zri to render difficult.
¢ A 0
2801 to narrate. 258 to patch.
7.:;.’.. to keep (tr.). 1}3 to divide (tr.).

2&* to broil (tr.). ZS’S to deliver (from).
1:* to conceal. Aé to pray.
4 % o 5
205 to sear, 2.9: to strain.
"
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2%.6 to parch (tr.). b 1# to depart.

2?5: to throw. Zé.‘i to begin.

2::!..::. to liken. 7-3:\ to tell.

Z.?i to spread. 2.9& to cause to adhere.

Notes on the Preceding List.
Z*ﬁ is a causatwe from L).\ to become weary. Zu-b a caus-

e noony

ative from Zm to live, and M are irregular by havmg » in
the perfect pqrtlclple and the future femxmne, thus : Za&pb
me ZAGS, and in the future, ﬁ” M M A\S

A3, If we do not distinguish between M in the future
and 511bJunct1ve and an to strike, we shall be' hkely (in prayer,
for instance), when 1ntendmg to say “O Lord, revive (or quicken)
me!” tosay O Lord, strike me!” 135 in the perfect participle is
often written as well as pronounced ZSOD.

VERBS oF THREE Rapicans: Tmmrp Rapicar .

These verbs, when inflected as verbs of the second class,
do not differ essentially from the paradigm of verbs with

final 2. For example, A{ﬂ;,& to assemble (transitive).

ZAS.G”& Present Participle. A&”As\ Preterite.
" ’ A7

"

‘o
n s °s SP C?ﬁd t&ﬁ “
h w1 o ( Participle. M g t‘&”&mg ture

" o1y n
- U

ooy " '1,§

It will be noticed that & is retained throughout, and that

the perfect partlmple and future feminine singular (in one
form) take - as the second vowel.

Imperative.
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Like An& inflect A&n a causative from éy&.. to know;
daw o muke smooth ; é.b.‘n to pasture, from ZAD lo graze;

"yt

. and A!-” to cause o plaster from Zab.l to plaster

The 1rregular verb 2:2 to curdle, of the first class, has for
its causative 252-8 and 1s thus inflected :

2.?052-"0 Present Participle. us-?lw Prelerite.

. ' 310 A9
D103, LDLO  Perfect Participle. ,;' : Future.
[ [ [ ’ P:
u:).”
ok Imperative.
.\o.\o:hn

So inflect 7-928 from 2.9... to bake. The verb 1&. to swear,
besides the causative wa already noticed, sometlmeq
makes its causative in the same way. Thus we have 7-”2-”
inflected like Z:Zb

The anoma.lous verb 2-»)-» o cause to come, to bring, which
is doubtless derived from the ancient lm may also be
classed here. As used on the plain of Oroomlah it is thus
inflected :

2-97-’:0 Present Participle. 7-‘0-07-&” Preterite,

2 2 (-'23’ M
A BN, 22O  Perfect Participle. X Future.
’ ’ ’ Pz'” A?
wlo
i Imperative.
L

As used in Koordistan, its root is 7;.-3 which is evi-
dently from the Afel form of the ancient verb (Hoff. § 78, 3).
Tt is thus inflected :
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2,630 ‘
# = 1+ Present Participle. AA\Q-AS Preterite.
(1"9‘1?) [V R
75...&1.9.», Lm Perfect Participle. ,.} Voc "t Future.
re ) p=Nlado Ny
N
. " ¥ Imperative.
A

-~
’* '

The irregular verb 7-:615 to flame, has lc}&:; for its caus-
ative, and is thus,inflected :

1506].&&1 Pres. Participle. uséﬁsl?” Preterite.

o 2 2) 0’.&5&\5
T Tt IR :ﬁs, ngF
Ry e 44
.\o,.x 61.&.* %Imp(’mteve.
The irregular verb Zln&::‘l to wish, has 7-?-&-‘:0 for its caus-
ative.

. ! =
LOSOI0 Present Participle. wAAT0®  Preerite.
i ’ ' ] "

7 o s, . &559*:\.:
S T02, 200J0 Perfect Participle. S Y4 " Future,
usso
o o0t Imperative.
- O T

"o

Note.—The verb of existence Mwg there is, AN there is not, is
’ '
used in the Modern Syriac differently from the idiom of the Ancient.
It will be referred to again in the Syntax.
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PASSIVE VOICE.

The Passive Voice, especially as formed by the first method
given below, is very little used in the colloquial dialect of
the people of Oroomiah. This results probably from the
warmth of their feelings, which instinctively prefers a direct
mode of expression. Where we should say “You will be
delivered,” they say “(Such a person) will deliver you;”
for “You will be beaten,” we generally hear the expression
“They will beat you;” and so in a great number of cases.
In the mountains, the passive voice is freely used in conver-
sation; and, as it is employed also in our preaching and our
books, it is desirable to become well acquainted with it.
This is, however, an easy task.

There are three methods of indicating the passive voice,
which will be in turn considered.

Method 1st.
The passive voice of any verb may be formed by prefix-
ing to its perfect participle the inflections of the root u&%ﬁ,

in its different moods and tenses. This root properly means

to remain; but, when thus employed as an auxiliary, it is

equivalent to the verb of existence. Let us take for exam-

ample the passive voice of 2.-5 to strike, the perfect parti-

ciple of which is fpase3 , 23 and the infinitive passive
INDICATIVE MOOD,

Present Tense.

2’ 05 ’=’9 Iam struck
" " z (m.). 1 9&: 5 We e
4 &t M 2: A 9
© T 00 7-,-:5 1st fem. 0w struck.

2asd0 Y102 1208 2nd masc. no4
: 60 & 2_‘ : )..:..s .\c&\.. 2.’7.29 2nd plural.
Ypasadd LXLOC 2%49 2nd fem, it
- ’
220 2800 2529 3rd masc.
Soamat 280 1224 31 fem.
’

VOL. V. 13

Z:M 132 2529 314 plural,
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‘We have been accustomed to drop the & of the present
participle of this auxiliary.

Imperfect Tense.
2 s 4 I t k
).n.b yr-1) QQ- 2.9 (n\:‘r)zi.ss R 5 . 5.5 %4 Wewere
isiia s a3 0061 G0 1%.8 ok
’5‘““” 7-977 O fem.

Yoo 1067 001 zan s aér et 2
Korn0 obr 105 2 g i Tomin 000 ENINRIS oy
M w ¥ ”

fem

‘4 Srd
z..m 2.no1 7.:.9 o8
25ami0 Loor 23 gﬂ‘fc hsntl pls‘;;lal‘
o :‘ fem. B

Preterite Tense.
7.;:.” »&SS I was struck (m.). 2. We were

b“ ll&:s 1st fem. " " struck.

Zn-& A&Sﬁ 2nd masc. '
9 YOS, ) .\GQ.OS-SS 2nd plural.
7.,....:: .A&:.S 2nd fem. Tl i

y S 71&5 3rd maso. /
e ot Lasedd .\M 3rd plural.

h...ao z&:$ 3rd fem.

Sometlmes .Aow is used as the auxiliary, and we have
sAOW etc.

ll

Perfect Tense.
4 - - 4= 4 I have been
3 b (‘?‘ > ) struck (m.). z - We have
r a5 Lese2d GO0 1%.9 :
Ioamdd O %8 1st fern. frat & #
i '
Z‘nn.” ol 2.’:.9 2nd masc. )
" " 3 ' “
Soand LNOS fnXad 2nd feom. 4

2:...” m Zias 3rd masc. 799
7 " ‘ll, 5 ' ZM 2.}.‘ 2.:.9 3rd plural.
y SC- B L G | - W Al

.\'o*nﬁ 1%.8 2nd plural.
[
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Pluperfect Tense.
1."” 7-967 2.7»3 T had been V
Iy =l~$struck(m).h'ms°°cy ’/leaﬁ
h"“'” hﬂ 7" 1st fem f Wehadbeen st'ru::k.
2.....'9 2.90] oo ZSaS 2nd masec.

. . g XY Y- o“n;).:&
framd 106 NLOZ 528 ond fom. 1 ¢ 2nd plural, }

2o 1067 1%a8 3rd masc.

. L Zasdo 06 7.:.5
fano 2061 a8 3:d fem. ;

3rd plural
Future Tense.
In this tense either the future of the verb %28 or the
future of the verb ll‘WI may be employed. The significa-
tion in either case is nearly or quite the same.

2 “ t=“Ss‘nﬂlshallbe

% struck (m.). We shall
Ram2o x.4 5.'\:
M 1.8 NS 1st fom. < be struck.
! "
2 N12.4 ‘N 20d masc.

U z
L b 2o . ONLXAE 03 20d plural
Kt MBS NI 2d form. ' “

2aedd X298 ‘NS 3rd mase. .
ot Zrse0 Xa8 NS 3:d plural.

Ym0 23,9 N 3:d fem. e .

In the same way inflect
INCRVY BT i 4607 NS,
" " " Iy ” "

Nore.—There may possibly be, at times, a difference in the significa-
tion of these futures, arising from the signification, on the one hand,
of X198 o remain, and, on the other, of 7-0‘67 to become. Thus :

li?u X218 AN Je will be or continue in a state of holiness.

ix3a 10'61 A ke will become sanctified.
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SUBJUNCTIVE MOOD.

Here either F.AS or .\Oﬂ maybe used, as in the fu’curetense
Thus we have, for the present, 2.».& M or 7.....:3 t”’:

for the imperfect, 7-»-? loér Q!*Q OF lamdd 2061 .08, in
a perfectly regular manner.

It is to be particularly observed that, where a verb is
used in both the first and second classes, with the same sig-
nification, the shade of meaning in the passive will de-
pend on which perfect participle is used 1n its formation.

To illustrate : uﬂi:l as a verb of either the first or second
class, means 1o scatter seed, to sow. But 7-5-!5 2.&:.9 means
1t was sowed or scattered, as if by itself; while 2-!:!90-:! M
means 1t was sowed (by some individual). The sxgmﬁcatlon
is sometimes, however, such that this distinction cannot be
kept up; e. g 2:&45 7.&:9 and 1&:&9 2.5.:3 he was
grieved or sorry, there bemg in neither case reference to the

agent causing the sorrow. 7.5.-:.:! 7-&:9 and zSén.u M

he was recetved, on the other hand must both of them ‘indi-
rectly refer to the agent.

‘Where the same word is used in both the first and second
classes, with different meanings, of course there is a similar
distinction in the passive; as, Z:LAA 2&:.9 he was lost,
m&.\ 1&:.? he was destroyed.

Nore.—It has been sometimes supposed that 7:‘5..':: in the ex-
pression 2.:»:.: M is a perfect participle. But as (,B-: is

of the second class, and ‘such a participle does not belong to verbs of
the second class, this expression should be translated, not, ke was
made blessed, but, he was a blessed individual, ).A..;.: being an
adjective.

Nore 2.—Sometimes the verb 619 is used as almost or quite
equivalent to the verb of existence, although the perfect participle of
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another verb is not joined with it. Thus, &2 W05 2%a8 7 have
remained in doubt, or I am in doubt, may be employed wherever
e i&: would be allowable, and vice versd.
Method 2nd.

There is a curious form of the passive, in daily use among
the people, in which the verb 731-2 to come is employed as
an auxiliary, and the infinitive active of another verb is

joined with it in a passive sense. We will take for illustra-
tion as before the root Led0 {0 strike.

2-’»’-&} ‘-e:o 2:&{15, I am struck.
1’.:.&} fné] “f‘:' 7:.\[’12.':. I was being struck.
Zi:-n} \.‘\5%'2 I was struck.
m (-0-; 21-&\2 I have been struck,
m 7.00] ?“" 7-:"\2 1 had been struck.
m .Az &\S 1 sht;.ll be struck.

The subjunctive so much resembles the indicative, that it
need not be written out.
Sometimes this form, especially in Koordlstan is a pas-

sive of capability, as, for example, 1».:&5 ZAZ ..A tf it can

be struck, i. e. of it come into the position in which” it may be
struck. This is perhaps the primitive idea of this form.
There is, however, another mode in Oroomiah of expressing

the sentiment, viz.: Yas0 2-667 , where L is used as
we should use strikable in Enghsh if such a word were
allowed, So XX 2061 .2 =if it Le takabl.

Method 3rd.

Tnstead of the form 7-:..-” t‘“" M the perfect. active
is often used in a passive sense. For the preceding, we thus
have t“,?" 2-»-?; I have been struck. The explanation of this



102

probably is that the perfect participle is passive, as well as
active, in its meaning, while t-b-: is merely a verb of exist-
ence, I am . ... having been struck. The pluperfect active
is also frequently used in the same way for the pluperfect
passive ; thus, 2061 ﬁu Zu-? may signify I kad struck, or
1 had been struck.

VERBS WITH SUFFIXES.

Although the suffix-pronouns of the Modern Syriac are
few and simple, it requires muech practice to use them readily
and accurately in conversation. It will be desirable there-
fore to examine the subject carefully.

The verbal suffixes do not differ, except in one or two
instances, from those used for nouns and prepositions. A
list of them has been already given. It will now be shown
how these pronouns are suffixed to the verb in its different
inflections.

Root 718:: to heal.

INDICATIVE MOOD.

Present Tense.

m. )amheal—
t““)”‘”m{ g thee m) o, dalams | Iimber
. : -~ w{ I t;tlrenelE?:ihng t"’ ing you
I am healing
t'e"' uwmm{ him. I amheal-
VT OCE vy of

I am healing "
bl

When the person speaking is a female, we have the same
forms as above, except. that W83 is throughout substituted

for (“:

- L any § Thou (m.)art
h‘?" e w’{ healing )me .0 g.m:{ 'I;ﬁ;uuzrt heal-

= qm { 'I:ﬁ;uhﬁ‘heal- Thou art heal-
&'m. em:am:{

Thouart heal YLOS widdund | ot arthe

ing her. 2
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Here, as before, if the nominative be feminine, u..*.n.o.. is to
be substituted for Ao...

m uﬁ&.ﬂé 3 Heis healmg A‘ #mg He is heal-
'

i ing us.
He is heallng
zL Q._o.am:u
thee (m.). He is heal-
! m Ht}e;t:: l(lf?;ilmg m G&“Wg mg yOll.

25 ] He is healing
” qu 3 him. M whad He is heal-
25 Heis healmg " ing them,
070” ] Ber

If the agent is a female, 2% is to be substituted for 7-53 .

& o We are heal-

@“ Qa“” 3 ing thee (m.), 208 WMo ate
»a.:no.m: S We are heal- @' umm 3 healing you.

Qn“ { ing thee (f).

Weareheal-
Qo.. ..qo:oo.m:sg

ing him. ” m Weareheal-
{ We are heal- e > w ing them,
@.o eyuom: 2 ing her.
Ye are heal- 3
PA—» mmgm,, e .\ION t*é.'mlsgYei:;.;eul:zal.
Yeare heal- g 1
O&\-o memg ing him. 6& &éﬁs Ye are heal-
° - 01 &b oy 3 X‘eg aﬁgrheal- LA ing them.
Theyare heal-‘ g ! ! aad  Theyare heal-
1 wwamd);, 235 t:ao.m:% :
g me. b ing us.
They are heal-
1 bt @”m%mg thee (m.). { They are heal-
2.5.» 5 aoag’ They areheal-z u“mi ing you.
550 ing thee (f.).
Z ( Theyareheal-
2-5-0 Hﬂwmgmg him. zh mm They are heal-
% They are heal- ing them.
237 mmm: ing her.

One who has familiarized himself with the preceding suf-
fixes of the present tense, will have no difficulty in usin
the suffixes with the 1mperfect perfect, pluperfect, an§
second future tenses. In every case the suffix is to be
joined with the participle, and not with the auxiliary. Take
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as examples 2oér. (.o.. ummm I was healing him,
umu he has healed you, LYY w0 they
had, healed me, wmu 2-007 *\5 he will have healed. her.

Preterite Tense.

The regular preterite, \7\&?’05, since its appropriate
terminations so much resemble the suffix-pronouns, does
not admit of their use except in a single case. In the third
person singular masculine we may have 01-&"&-??-5 he healed
him, ¢ being substituted for the terminal 1.

When it is desxrable to employ suffixes with the preterite,
the form M’ '71.5 is much used in Oroomiah. While

the suffixes of this tense are, in the main, like those of the
present, imperfect, pluperfect and second future, it takes
in many cases a sliding letter &, and uses for the suffixes of
the third person singular o, and e1’, and of the third per-
son plural .0 and ,o01. The future tense follows this form

of the preterite in_every respect, and so too those tenses of
the subjunctive which resemble the future in their form,

except that, where 266 is used, the pronoun is placed after
it, and always takes the sliding letter

I(m.) healed
71.5 il
w { ;h;:a?;l) .qu::.m.:’ '#.é I healed you.
" U
m 'ﬁﬂ{ thee (f.).

o0 7.15 I healed him. . OSS ¥
&2 ) I healed them
eum N I healed her. ..sn.q:.: M (more rarely).

When the verb has a feminine nominative of the first
person singular, we have mstead of the preceding form,

MM ...-;mm.:}:w ete.

Thou (m.) Thou heal-
‘A W “{ healedst me. m 7“9{ edst us.
Thou heal- :
01.5 m ”{ edst him. PUA ‘\?m "? Thou heal-

'3 z ¢ (edst th
oS At e | 700 bl WS Asaen 8 | Guoreranei

edst her.
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When the agent is a female, the form is u'.S uw g,
etc.

wd el B Hehealedme. (b JAad oy | He healed
@A 7:.&:.:: 715 He healed

{th He healed

{ H:eh(erzgd . E o.& w N{ eyo‘ia :

He healed e 2 !
01.5 m m% h:n s P“s w #'? He healed

thee (£.).
+ z 4 them
&S maad i fileteret WX mmd m | e,

The form is the same as the preceding, when the nomina-
tive is the third person singular feminine, 15005 being sub-
stituted for w ‘When the verb is in the plural, whether
it be of the ﬁrst second, or third person, its suffixes are
similar to those of the second and third persons smgular,
e g 01-5 Q’M:l #..d we kealed him, é .gmm ':LB
ye healed us, WS mm: ';w they healed thee (£).

Where A is employed as a connectmg letter, the suffix is
generally written separately from the verb, though this is
not essential. .

There is a very common form of the preterite, in which
the pronoun, instead of being suffixed, as in the preceding
examples, to the verb, is embraced within it, and precedes
the terminal letters. The perfect participle of any verb
being known, the pronoun is to be suffixed to this, after the

final 2" has been dropped, and the terminations A (70.5
-AS ete., added to form the different persons. " After 8-
we have simply w, §9, etc.

The pronouns are as follows, and are evidently fragments
of the separable personal pronouns.

5— 1me, 8- us,
A thee (mJ).
A~ thee (f).
2 her. i~ them.

The pronouns for the third person smgula.r maseuline
and the second person plural are wanting; but this gives
YOL. V. 14
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rise to no practlcal dli‘ﬁculty, as the idea may always be ex-
pressed by (!\Ra‘.'l #-U with the appropriate suffixes. From
ZMM its termmatlon being dropped, we have +20.003.
Addmg to this the pronoun of the first person, with ‘the
terminations given above, we then have:
<,c.s=o.mo.:| Thou (m.) healedst
..:mma.: ;Thou (f') healedst *~,

meu He healed me. '
.- " .\mu z The{ngealed
h:uao.: She healed me. Daly & g

uamo.: % You healed

By a similar proeess, we have:

) N30T 1 healed thee (m). 1S N3O § b7
2\ Ao He healed thee,
W ' .\Q Nasoosy g They healed
g thee.
J.s A0 She healed thee. ) L

W) NIDOT I healed thee (£), t& *mn.mugwe healed
28 A8 He healed thee.

o 0 ‘na.s § They healed
28 A0S She healed thee. PR thee.
’ ’
w3000 1 healed her, (Ssa.m0s § We healed
M % Thou (m heal-
edst her. ’ s; z You healek
...s.&.:um.: § Thou (f.) heal- -3 “’g her.
edst her.
18505 He healed her - i
4 ! ol\sam ey heale
mu She healed her. ¥ ug her.

¢odaxamay f Thou (m) heal- You_ hedld
edst us. OSQ”Q ou eale
MugThw f) heal- = 82 =

edst us.

z&mu He healed us.

.\we: g The):l Lxealed
z&.;:wo.-: She healed us. ey .7
- ! ’
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..S..:&mo.:’ I healed them. éuan.eoo.: g healed

them.
5 I:O.S Thou (m.) heal-
2 {_edst them. un&.aupa: You healed

s : ==“.szThou ). heal- == them,

edst them.

z.S..a.oo.: Hehealed them. ., ,
~odusamau § They healed
Z&Mu She healed them. 2 3

GENERAL REMARKS ON THE SUFFIXES OF VERBS.

It should be understood that all the suffixes given above
may be used in precisely the same manner with verbs of
both classes, whether regular or irregular. Some of these
forms, however are not in universal use among the peo-
ple. For mstance in Tekhoma instead of the ezpressmns

ra...qo.:no.m: t"‘ qmm we hearcj.'l t.o..;:ocm:

a3 ro... Jxms - Nor do any verbs there admit of the
suffixes uﬂo and 010 The form M:I 7:# is never used

in the interior districts of Koordistan. In its place we may
hear the form of the preterite last given, which includes
the pronoun within itself; or, in case the idea could not
be expressed by that, as “T healed you (pl.),” expressions

such as .\GAOAZ AMA:I would take its place.

There are other local pecullarmes in the use of the suf-
fixes, such as 9019.5’&., they saw him, on which it is unne-
cessary to dwell. The usage in our books has of late years
been quite uniform. It may, however, be remarked that
the suffixes A'Asf, tﬂ,-si-, ete., are found much oftener in
the written than in the spoken Syriac of Oroomiah.

RELATION OF THE MODERN TO THE ANCIENT
VERB.

Before dismissing the Verb, it will be interesting to refer
briefly to the structure of the verb in the ancient language,
and trace, if possible, some of the changes it has undergone.
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And, first of all, it is obvious that regular verbs of three
radicals of the first class bear a strong analogy in form and
signification to the conjugation Peal. The imperative is in
both precisely the same, except that in the modern - is
almost universally added to the plural We do, however,

hear in one district, Nochea, AL:'L!. hear ye, oA come e.
The perfect participle of the modern is also the same with
the passive participle of the ancient, except that it always
takes the termination 2, in accordance with the general usage
of the modern. Sometimes the ancient participle is used in
an active sense; e, g. w &-:2. ete. So, much oftener,
the modern, Sometimes the ancient participle unites both
significations in the same verb, as in the case of ,&'a..%
So ordinarily the modern.

It also seems easy to see how the modern infinitive is de-
rived from the ancient, viz. -S.Sv.b:c S bemg substituted
for %0, or, rather, %9 being dropped the usual 2 *being added,
and the —~, as a necessary consequence, being changed into
“£,  We thus have Z-M

As to the preterite, when we find e8> ‘715 in the ancient,
meaning ‘‘he rose to himself,” i, e. ke ';"ose, who can doubt
that this is nothing more nor less than 2&&5 ? So 61-5 592

in the ancientis equ1va.lent to 2-592 fdke modern, c}b .&S.s
to?-sugé 01-5 ~U=~9 to M;S and so on. Our mode

however of spelhng the preterlte more correctly represents
the present pronunciation. In regard to the general idiom,
see Hoff, § 123, 6, and Nordh. § 868.

As to the future it is very plainly derived from the pres-
ent participle of the ancient language. Any one who will
examine Hoff. § 57, 2, and compare the forms there given
with the modern, will be satisfied at once. The present sub-
junctive has of course the same origin. No trace remains
of the ancient future.
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As to the particle g3, prefixed to the future of all verbs,

it is barely possible that it is identical with whwp, bidi, which
is employed in the same way in the Armenian verb. Bus

it is far more probable that it is a fragment of 18 10 wish.
In some parts of Koordistan the people use 23 for s‘\:
(W .\u,a )..S.:l I wish to sing, literally, that & may szng
But in T4l we find a mode of speaking which seems to be
decisive as to the origin of A3, and also goes to show that
it should have been written 5-? Thus:

529> ‘.s.:a I will sing (m.).

S Tl A09) WS 1st plural,
~2092 k"g:,' 1st fem. 9 ” g

hi&;? AT 2nd masc. .\éh'&”;? .éau.&: 2nd pl. masc.
" L) ' ('
Jn'm,’: ...&A:’ T 2nd fem. t.o&i&i? Pm‘ 2nd. pl. fem.
) ” \

w,: AS 3rd masc.
AN ud3 3rd plural.
Zu:,s:..&.:srdfem - ¢ AR
In the same way the verb o wish is used as an auxiliary in
Persian, in forming the future, as 0t P42, In English also,
will and wish are in many cases identical; e. g. What will
you? vwhich may mean what do you wish? So will in other
languages: vouloir, volo, Bovkouar, which mean either to
will or to wish. Compare also the modern Greek future
8édw yodyer, 8w swou etc., T will write, I will be. So

too, from the ancient DM we have the modern DM

and from the ancient u&&.—‘o the modern &&m 3

As to the present part1c1ple the question may falrly be
raised, whether the prefix 3 is not really a preposition, the
present partlmple being in fact a verbal noun. If this idea

be correct, 2.5:.3:! may be literally translated 7 am in
(the act of) finishing ; (Aa 2-&57-5 I am in (the act of) eating.
The verb Q-& to laugh, which uses both forms 1&-—\? and
Mﬂ int the present, the latter being clearly a noun, seems
to throw light on this point. '
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On examining the second class of verbs of three radicals,
we see a resemblance o the conjugation Pail. Take, for

example, the verb ﬁ)a:l (modern <7=L=l) to bless. In the an-
cient, the 1mperat1ve is <7=-=! and the plural u:x:l in the

L]

modern {):.:l, .\OAL'.I The infinitive in the ancient is
o..s:s:nn, in the modern J.ao;::o or 7.50:;: the first form

bemg no doubt the more ancient one. Here the resem-
blance in sound is very striking, and a transposition of the
o will make the written forms not dlSSlmllar

As to the present participle, e. g. bo:.::o this may be

derived from the infinitive of Paél, and can be from nothing
else. Tt is therefore to be considered primitively an infini-
tive, though now used as a participle. The perfect participle
is evxdent]y from the participle of Pa&l. Thus, the ancient

al

is Za:.:l.h 7:..5:.::9 the modern, 2.5:0:.(& 150302k .

- n

o has been inserted here, but the sound is not materiall
changed. The same remark applics to the preterite, which
has a derivation similar to that of the pretente of the first

class. Compare the ancient uA 9;:1 with the modern
..S.b:o.:l As to the future, a smgle remark may be made.

Since - is the distinguishing vowel of Pael it is not strange
that this should be often preferred to % in the modern.

And so we find it, e. g "53",\ and many other verbs of
the second class. The - is also naturally preferred in the
present participle.

Verbs of the second class often bear the same relation to
verbs of the first class that Pa¢l does to Peal, neuter verbs
of the first class becoming transitive in the second class, as
has been already shown (Hofl § 59).

The causative verbs, formed by prefixing % to the root,
are evidently connected if not identical, with the partlclple
of Afel, or, if any one prefers with the conj ugatlon of Mafel,

Thus, from the anclent ..u:.: we have su:.:ua and from
the modcrn s.:l:L:l we have also ud:\:ca "So too, from an-
cient :o...ao modern aou.‘o from anc1ent «.9.&»: mod-

ern uﬁs.-.x .

” '
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While the signification of any particular verb in the an-
cient may not correspond to that of the same verb in the
modern, the general usage in regard to Afel and the modern
causative verb is the same. Tor instance, the Nestorians
sometimes simply change the intransitive into a transitive.

Thus, in the modern, from the intransitive 9:-:! lo dry, we
have 9:-:: lo dry, 1. e. lo make dry. Sometimes they change
the tlansmve verb into a causative, with an accusative of
the person and another of the thing; thus, from .::5
o put on (clothes), we have G:&” o cause to put on.:
).SB.\ 01.5 .:.:I.S:n put clothes upon him. Sometimes these
fO'I‘XT'(]E: are uscd m an intransitive sense, as AL%& to freeze,
u.nm to rest; which, though they admit of a causative sig-
mﬁcatlon are oftener intransitive. Compare Hoff. § 60.
We see also in the Modern Syriac traces of several of the
rarer conjugations. For cxample, the reduplication of a
single letter of the root; as 5-5-1 from 1&1 nsv--:m from
.Svau., JA\A, from .:.A, or the falhng away of one
radical, and the reduphcatlon of the other two; as (Palpel)
.m..n: from uﬂlb, .A:S:. from nSZ-l or the addition
of 2 to the root (m the anment w); as (Pali) 1:1.9 from
75:..9 Zn:\.o. from bb-n ZL&.’, from &5-; or the addl-
tion of .\to the root, as (Pa,]cn) m (ancnent u:.b.t),

éﬂe, from M’e; .%01-?, from Z?c}:,l, or the prefixing
of X; as (Shafel) sQ.S’:..:",., from .35..., or the prefixing
of £; as (Safel) 243D, from 24B; 5aad, probably
from a.'.h. or the prefixing of A; as (Tafel) M&A prob-
ably from n-:-\ :Lﬁi&h?.), or, in a’ few cases, verbs of

five Tadicals from verbs of three radlcals as in Hebrew, by
reduplication ; as M!:!, from A,

” .
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ARTICLE.

The Modern Syriac has proper]y no definite article; but
the demonstrative pronouns 6@ masc., w@f fom., and -ASZ
comm. pl. are often used as we use the definite artlcle in
English. Tt need hardly be remarked that this is also the
usage of the ancient language. Compare the Hebrew arti-
cle y3, which is no doubt a fragment of the pronoun N353
(Nordh. § 648). Ordinary usage prefixes these pronouns to
the noun, and hardly admits of their following it.

The numeral X masc., 43w fem., is also employed as an
indefinite article, in accordance with early usage. Compare
the Chaldee il and the occasional use in Hebrew of ",r'.,\

On the plain of Oroomiah, %, is prefixed to nouns of both
genders.
NOUNS.

The Nestorians formerly made no distinction between
nouns and adjectives; but, as there are many and obvious
reasons for treating them scparately, the general practice of
grammarians will be followed.

GENDER.

The noun is of two genders, masculine and feminine, often
not distinguishable by their termination. Thus, 7-8-‘-&; a
maller is masculine, and 1338 time is feminine, though both
have the same termination 23. Only one rule of much im-
portance can be given for the gender of nouns as distinguish-
ed by their form, viz. that those which receive the ending 4
are feminine. This rule is nearly or quite a universal one.
7,;.5: a house, b&e& a fist, 7.7.0.5 death, and )S.n{’.a gelding,
which are masculine, are not to be considered as exceptions;
for in these words A is a part of the root, and not of the
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termination. The final syllable of the masculine noun is
often changed into ZA\ oT more rarely h—,to form the fem-
inine; e. g {33 o donkey, 2ABNw o she-donkey, 1000
a horse, Mm a mare; Z-S-&A a fox, WA a sl;ejbx,
etc. M00s ¢ serpent has for 1ts feminine )a..ooo... some-
what urévularly

In a few nouns, the vowels are modified in the feminine;
e. g 2-’:&5.'5 a dog, h.i'&a a bitch ; 2.5.? a tooth, 7.’5-5 o
little tooth, as of a watch- ;;vheel ete. : :

Some nouns endmg in Z are feminine; e. g. 7-BZ a mill,
133 a hen-house, Zu a bind of cradle, ZDOZ a manger, Z.Aa
a recess, Z:m a ford Also the names of females, as ZL'S

Zu Zs.u 2: » etc. This rule has frequent exceptions, and
is glven Wlth some little hesitation. ,

A separate word is also used in some cases for the femin-
ine; e. g. 13-:-:! a male sparrow, ZA\D.Q»D a female sparrow ;
2:.39 plural (m. and £); ZSZD o e wof h.bﬂb o she-

wo[f, ud*-ﬂ a male cat, )_\_g a she-cat; hog a drake,
{}éiol a duck; 1&5 a male buffalo, M a female buffalo.

Gender distinguished by signification.—The names of males,
of nations, as Israel, Judah, etc., of rivers, mountains, and
months, of artizans, traders and professional persons, are
masculine. So 100, as in Hebrew, a multitude of material-

nouns, beginning with ZL% a body, such as those denoting

gold, silver, copper, and all the metals, excepting lead ; wood,
stone (sometlmes feminine), wool, flesh, grass, d]rt glass
cotton, fire, lime, paper, spice, gall- nuts, copperas ; also
chair, table, book, lock, key, bread, ete.

On the other hand all names of females, whether belong-
ing to the human race, or not; relations of woman, such as
mother, wife, etc. ; the names of villages, cities, provmces
countrles, and 1sla.nds, are feminine. The names of trees

VOL. V. 15
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and fruits are partly masculine and partly feminine. Nouns
of capacity are generally feminine, but exceptions are not
infrequent. Abstract nouns are also in the majority of cases

feminine, begummo‘ with 2...03 spirit, and take for the most
part their appropriate termination & or %m ‘When
an article has two sizes, if the word denoting the larger is
masculine, that denoting the smaller or inferior is naturally
feminine; e. g. the earthen vessels denoted respectively by

JS...:';'& and ’g&-b'}& fo and ZMG... ZA.SA and
),,.s.SA the copper vessels E“'“ and mw z.uo:.m a
bo, and um a litle box, ete. m and h.m ‘are

both femlmne but the latter does not necessarily denote a
small knife. The rule has, however, probably exceptions.

The rule in Hebrew that “members of the body by na-
ture double are feminine,” has in Modern Syriac some ex-
ceptions, although the words used to express elbow, knee,
heel, ear, hand, foot thigh, shoulder-blade, eye, cheek, etec.,
are evidence of its existence.

Some nouns are used by the people of one district as mas-

culine, and by those of another as feminine: as 2061 the air,
or the weather. In the plural, there is generally no distine-
tion of genders.

The above rules and suggestions may be of some use to
the lcarner, and are the result, however unsatisfactory the
may be, of full and careful 1nvest1gat10n Bat it should be
understood that no foreigner can speak the language cor-
rectly, without a thorough study of the subject for himself.

NUMBER.

There are two numbers, as in English, the singular and
the plural. The plural in the case of most nouns, is
formed by changing %, which is ordmarlly the vowel of
the last syllable, into —, as 2590 g part, J.M parts and

o 7

placing over the word the two square dots now called M
but in the ancient language oftener u¢=l D In a smnlar
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Way, Iany nouns which do not in the singular terminate in
2" form their plural by adding  ; e. g. “n&:n a people, plu-
ral 1,.5.:) These nouns are mostly of forewn origin.

Wt

Nouns ending in A form their plurals by chanomg that
termination into Zh- and more rarely into ZA\O or ZA\A

Thus, 7;80.&57 fruzt );do.&* Sruts ; b—ﬁ& a cav
Zh;ﬁ& caves ; ZA\A.Q a lip, 2&\&3.0 lips ; Zm a woman,

FL "
ar 7

ZL\M:! women. In some cases, where the plural is formed
by addmg ZAO the original A is retained, and especlally
if it forms a part of the root. We thus have from %9 o
Jace, 7;6“!\.9 and not 2‘\.&.9 from bﬂ a house, h.o‘n ;
from 2w a sister, ZMM Yet in vulgar usage, A is
sometimes dropped from MM the plural of 8% o vil-
lage. 2833 o yard, forms its plural irregularly, thus,. ZA»

So A3 ¢ bride, Zm h.:u a week, Zm ZA&Q a

sa% 2

burden, INXD . ZM an ear retains the A, and has for its

plural h.ﬁ:u . The class forming the plural in 2&.\.; is very
numero'us~ and comprises the greater part of the feminine
nouns in ZA and perhaps all in 7;.0 bo:ax.m testimony
has generally ZMDM, but admits a regular plural.

In Koordlstan the plural termination of nouns of which

the smgu]a,r ends in ZL\ 18 h—n h.n, or ZAA in accordance
with the usage of the ancient language We thus have

’..

)g.o\:t':. bnﬂ.\, ete.

The plural termination h-o is by no means confined tonouns
of which the singular ends in 2&. If a word terminate in
2’ the 2 may be dropped and h-b added; e. g. 2.:5 a heart,

2&6.:’1.5 Zbeuarwer %nacn.s If the word termmate

P

in 2, the 2 is dropped as before, and — 1s changed into £ ;
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e g Zaol a manger, ﬁ‘maoz mwahorse w
2.» a recess has either leoa or 25«.&: If the w ord
terminate in a consonant, this takes 2 £, and then the term-
ination is added; e. g. 56&(1 pool, wa&_ m an
army, 7;.3;‘5&:& But it is to be noted that w
mercy does not take this £ , but makes its plural 7_,&\:&;

A very prevalent but vulgar, pronunciation of plurals in
ZA- ZAO, or IA\A\ is to change the sound of ZA final into
that of lono' e Thus, the plural of z.mw 1s pronounced
soosawae; of )g&, mawag, ete.

A class of nouns by no means inconsiderable form the
plural by changing the final 2’ of the smgular into ZA\ e.g
2582 o heel, h.bil J-a:ol a road, 7.,....:02 M a
clouliu m

Another class change the singular termmatlon 2 into 2-:
or, in case the singular does not end in g , add 7-: to if:
Examples of the first are )S-Bu'. a field, ﬂ&.ﬂ- 2..M~ a
vision, hOM of the other, em real estate 74:;54::
=230 a thmg, J.x-m

Stlll another small class is characterized by the doubling
in the plural of the consonant which precedes the final 2;

e g. J.So.&xaslm*t MES& 2.5&9 a nostril, 2-?&59.9,

Z sa

7-535 a Lnee, 7-.55;5

Some few nouns are reducible to no rule; e. g. INAs
a daughler, 17": Ld; a year, 13-1 ; 1:?&! a son, 7.:'.0.:.:1 ;
}SA'.'I an egg, ZS:'.'I' Z"&:ﬂ&a husband, 13.5‘-6& or 2'3‘.-:'('&;
bs..:.:n a city, h.um Z.A:A. a church, 2&\‘5.'3» Some
have Turkish plurals with the Syriac termination added ;

2:.&. an sland, ZKS:A. So sometimes Ai a master,
z-- !’! 52
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Some nouns have two or three p]urals as, 7.,&:: a verb,
e o0 T ! s e !
Win, 188, 4 ';ﬁa.aday,hno... zmm.. h.:no...

1t is noticeable, in regard to a number of these, that the sxg-
nification changes with the form of the plural e. g. h..:u.s.
a grape, Z:l.i&- grapes (by the guantity), Hﬁ-’? individual

grapes ; h“*"’ a grain of wheat, Z&v-n wheat (by the quan-
tity), h-ﬁ*-u grains of wheat. So hAO: a shoe, 7-50;,

9--‘

! ”g,ﬁhna..abead 1330w, L"a'.n... waboot

Zm h.m pun a grain, 15:\ k..aué

Some nouns are used only in the p]ura] e g Zas water,
2..... life, z::..: mercy, etc. Some, such as names of metals,
do ot admit of any plural.

The plurals of most nouns must be learned by practice,
as, with the exception of those in 7;,.0, no certain rule can

be given for ascertaining what form the plural assumes.
The design has been in the preceding examples to give the
plurals in most common use; but, as every native we con-
sult thinks, of course, the custom in his own village is the
prevalent one, it is difficult to arrive at certainty. In this,
and a great number of other cases, the forty pupils of our
Seminary, who are from places widely separated from each
other, have been questioned.

/ CASE, CONSTRUCT AND EMPHATIC STATE.

The termination of most nouns is not affected by a change
of case. Their different relations are generally expressed
by 'IPreposmons as in English and many other languages.

he construct state, a remnant of the ancient 1anguage
is also found i in the Modern Syriac. Some forms, as, for

instance, m:ol u:-: the sons, 1. e. people, of Oroomiah, are
in constant use. So too, with the nouns ending in 7-5

in certain districts; e. g. 1&-.5 EA.. o baker of bread, for
23:-5: 23282 . Moreover, to a limited extent, the first
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noun changes final 2* mto « when in the construct
state. 'We thus have .\?-b uh:ﬂ the bow of our Lord, the
rainbow, for .\uoz h.:.ﬂ ZA u\ﬂ} the ear of a goat, for
Zlb» 5 5. The ideas also conveyed by a large number of
our adjectives are expressed by {a% | in the construct state,

prefixed to a noun. Thus, o) Zam lord’ or possessor of
usefulness ; h.b.:*& Za:o lord of wonder, 1. e, wonderful ;

M 2:\: lord of prwe or valuable. Compare the usage of
Anc. Synac with 130, A&.:l, ete. 153 is sometimes omit-
ted e.g. 18 7,&9:9 7...:02 the road s (lord of) fear;

7.&-&7 2ot this is (lord (ﬂ price, i. e. dear.

“As the emphatic state in Anec. Syriac gradually lost its
significance (Hoff. §109, 2), so in the Modern it has disap-
peared altogether; or, rather, most nouns derived from the
Ancient have assumed the emphatic form as their only form,
thus virtually annihilating it. Thus, we have now only

25 9 74.&5.&:, ete. So, too, the plurals ZLS, and);.A:.&:

the latter bemg in Koordlstan 92838

’

DERIVATION OF NOUNS.

The great majority of purely Syriac nouns in the modern
language are derived from the ancient form of the verb, and
have continued in use from early times, without any material

change Such cases as the modern 159:3 for the ancient

7-59:.9 need no explanation. As this subJect of deriva-,

tion has been fully discussed by Hoffman, §§ 87, 88, it will
be sufficient, here, to speak of it as affecting directly the
signification of nouns.

Derivation from Nouns and Adjectives.

1. Patrial Nouns—These are formed from names of dis-
tricts, countries, etc., by changing the termination into %3
or &5° ; or, in case the word ends in a consonant, by adding

S

S —
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one of these terminations; 2i3 is the most common of them.
Examples are 2ainaX , an inhabitant of Gawar, from :A,
ZMMA an inhabitant of Tekhoma, from 7-!6...;\ 2..:.00:
a Russzan from ..ooa 2-»:!-* an inhabitant of Tiary, from
Zil&v Lo:.:c! a Hmdoo from a6, or, better, the ancient
0}:?1 See the same mode of formation in the ancient
]engtiage (Hoff. § 89, 2).

2. Diminutive Nouns.—These are formed by changing the
termination of the noun into 138, as in the ancient language.
Thus, from 18 a boy, we have 1388 g rittle boy; from ey
a priest, LsaxH (a term of some disrespect) a priestling ;
from z.-.w an old man, Zso.:m a grandfather (literally, a lit-
tle old man) from %3 ¢ father 183633 o Uittle fathe'r So
h-:oﬁw a little sister, h.lom a ULttle wife. 236w and
Zso:s:l which in Anc. Synac denote, respectively, a Liile
brother and a Uttle son, have now lost their signification, and
are the most common terms for brother and son. The di.
minutive terminations ?-M‘O, 7-10‘-09, 7-1949, seem now to
have become obsolete.

3. Abstract Nouns.—These are formed in a great number
of cases from concrete nouns by changmg the termination
into h.n, e. g from eMd o witness, h.oam testimony ;
nhmoz an artzﬁcer, han“nmoz mechamcal skl ; from

7:[»501 a physician, Mmcl skzll in medicine, or the prac-
tice of medicine. Sometimes'the termination is chan ged into

Ed

h-ﬁu » or, where the word ends in a consonant, this is added.
Thus from \3X3 an enemy, Mb enmaty; from 7-”!..

a relative, h.o..:oﬁ... relationship. 7.‘-'150.5 forms its deriva-
tive in correspondence with PM viz. w ob.
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Norte.—Sometimes these abstracts are derived from other parts of
speech; e. g. from 2805 how much, Lm from AM:’
oppostte, );ASM :5 :

This general mode of deriving abstract nouns is probabl
admissible in a much greater number of words in the Mod-
ern than in the Ancient Syriac, and is of great value for the
introduction of new terms,

In a very few cases, nouns of this termination are not
abstract. Thus, 73-&& a loom. Compare the same word
in the ancient languz;.ge, denoting a shop.

Adjectives are changed in a similar manner into abstract
nouns. Thus from Zbﬂk,great we have M:o&greatness :
from Z:m courageous, h.oa::o courage ; from 103 high,

h.n:a: hev,glzt ete.
: Verbal Nouns.
A noun expressing the agent is in many cases formed

from regular verbs of three radlcalq whether of the first or
second class, transitive or intransitive, by giving the first

radical =, or -~ when the root has —/- and adding 25 * for
the termination. Take, for example, the transitive verb
ﬂ:‘: of the first class, meaning, % hold. From this we
have 1&:&:5 a holder, or one who holds., Take the transi-
tive verb @A of the second class, denoting t tempt. By
the same mode of formation we have h:lh& a tempter.
When the verb is not transitive, the derived word partakes
rather of the nature of an adjective than of a noun; e: g. from
A\.:! to be or become lean, we have h:*! apt to become lean.
From @: lo sleep, comes 1:.:&: one who sleeps. This may
be used in construction with or without a noun; e. g.
2.3.5.‘3? =il 7-» 0 sleepmg man/ or, without a noun to
agree with it, Zm oX ZM: a sleeper in the grave.
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When a noun is derived from a verb used in both the first
and second classes with different significations, the connec-
tion only can determine the meaning of the derivative. Thus,
r&:o, when conjugated according to the first class, means
to squeeze, to escape,; and accordmg to the second class, to save.
The derivative Bg&-‘ may mean either @ squeezer, one who
escapes, or a deliverer.

In the ancient language, derivatives of this form and
termination have often an abstract signification, as 7.35.?%
destruction; but this is rarely, if ever, the case in the modern.
212AN | from Z:A. to rain, is, however, sometimes used as
equivalent to Z:..sz rain; e. g. 7:-5& 2612 A2 125K 295
there s much rain this year. There may be other examples
of this kind.

‘When the verb is not a regular one, the derivative is in
some cases slightly different from the forms given above.
In verbs with medial 1 or ., as 52;9, we have a for the
second radical, and the derived noun is 12,9, 52? has
13323 in Koordistan. In verbs with medial S, the deriva-
tive may be either regular, as M& from P‘&V orirreg-
ular, as 233a88y. In verbs with final 2, . takes the place
of 2, and the derivative is the same in form, whether the
verb be of the first or of the second class. Thus from 2:5 we
have ZLDD and from ZS.M second class, 258, Verbs
with final & are generally regular in forming the derivative,
when of the first class; but when of the second class, as
A.n& to as’semble, the derivative retains the —. We thus

"o,

have 1 LA&&, The derivative of the irregular verb J.L&v

an-ﬁv may be regular, but as spoken is ZMM*
7:!;:901 and similar verbs are very recrular e g h&mﬂ

2N5$ and verbs which are inflected like it take -; eg

VOL. V. 16
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1:»:95..'9 Zey.s.i makes 2-:361.5:3 2-25 makes 7-3-»2#:' .

507-‘0 makes 2-::02-‘0 m makes 2.:.;.&9

"It should be mentioned that these nouns nearly or quite
all, form a feminine in I ; e. g. 2358, 7::...':.:: The dis-
tinction may be kept up in the plural. For instance, 15.»:-5
males who read, hnh'k! Jemales who read. But this is not
the common usage

Care must be taken not to confound 1538 g worker,
with 15-.5.9 work ; 33%Bk8 one who commands, with ZAMO.Q
a commandment Mﬁ one who saves, with MSOS salva-
tion; 13880 a learner, with 2&954.. learning ; ZSN:L a
burner, or one who burns, with 7-5‘:-&.. fuel ete.

The noun expressing the agent is occa.sxonally formed by
giving £ to each radical and adding a terminal 2. Thus,

from B399 o sing, is formed 25509 a singer; from A?& to

braid, 2.5;.& a braider ; from _D_;-:- to reap, Zbr.f. a reaper;
from &8 to dig, Bl digger. These nouns do not al-
low -- “with their first radical, as sometimes in the Ancient
Syriac (Hoff. § 87, 11). They differ from those terminating
in 23" by denoting the habitual action or condition of the
agent. Thus yFECY may mean, simply, one who sings on a
particular occasion; while 1834 denotes one who makes
singing to some extent his business. Many verbs allow
either form of derivative.

Sometimes the noun denoting the agent is formed by in-
serting @ between the second and third radicals, and giving
the first and last radicals £, with a terminal 2. Thus we
have, from &Sq-ﬂ to kil 250*8 a murderer ; JaedNgS a
slapjack, from w*-S to be broad; MIORS o saviour, from
..53.9 to save ; 20088 ¢ crower, a cock, from 23‘ to call.
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No one verb, so far as recollected, admits of both the
forms last given, although we find in Anc. Syriac 1:.&9 and
I56x¢. This indeed is unnecessary, as, if both forms ex-

isted, each would be the synonym of the other.

These two kinds of derivatives in the modern language
never have an abstract signification, and Hoffman, § 87, 12,
probably is mistaken in saying that they have in the ancwnt

quoting Z-H&ms ete., 1n proof of it. ' We, however, translate
«.MOEB'.SZ by ﬂoorL in Acts 7 : 10, as there is here
little, if any, practical dlﬁ'erence between distressers and dis-
tresses. "The form with @ does not, in the modern, take —
with its first radical ; nor is there any such distinction as in
the ancient between 296.&.. a father, and 2:50&.‘» a child.
Following the general analogy of the ancient language
(Hoff. 87, 8), the modern forms many abstracts, from regu-
lar verbs of the first class, by giving the second radical £
and adding 2” for the masculine and 2A for the feminine
termination. Thus, from ..S.SA to split, we have 2-35-5
7;.3&5 splitting ; from PG o cut, W0XS, %5059 cuttzng,
from .:l-S-Q to plunder, 2.:;&@ 155890, plundering. Some
verbs use either of these forms indifferently ; as BSA,
7.,.:5& perishing, destruction, from -ASA to perish; but one
or the other is generally preferred. Thus from .:&.9 fo
Sfight, we have 2%X8 fighting, but very rarely IMM from
a-:&to marry, Z::k marrying, but not so often lAh:&
Tt is to be noted that while the signification of the mascu-
line and feminine forms, standing by themselves, is nearly or
quite the same, their construction with other words is some-
what different. Thus, LA 2% 248 and L:ob =nix 25
convey the same idea, viz., for drinking waler and yet
LAX and $=AX cannot be interchanged in these expres-
sions without doing violence to the idiom of the language.
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In all cases the masculine form is the same with the infin-
itive after it has lost its prefix. Thus we have, from .9.&..
to learn, ZM from é.a.‘l. to hear, 7-..5.”.:. etc. A care-

ful examination of the various uses of this derivative, which
will be explained in the Syntax, leads us to suppose that it
is properly the infinitive itself.

Nore—This form is evidently traceable to the ancient infinitive.
Schultens and some other grammarians speak of the ancient infinitive
as taking this form (Hoff,, p. 172, foot-note 2), which, if true, may
throw light on the question. Moreover this form is used in trans-

lating such expressions as nids Ad {modern 1Nds 2&94),

where A8 is of course the infinitive. The infinitive is used in a

"

way similar to the so-called verbal nouns in Turkish and Persian,
which languages may be supposed to have exerted some, though
perhaps slight, influence in moulding the Modern Syn'ac verb; e.g.

obll u'&al for drinking (Turkish) ; UQJ.)’ 8 sln for doing

business (Persxan) This will be farther discussed in the Syntax.

From verbs of the second class, an abstract noun is formed,
which, when regular, takes £ (or -~ when the root has L)
on the first radical, and —- on the second radical (unless = fol-

lows, when the vowel is %), with the termination 2&. The
derivative is of course feminine; e. g. from MA lo de-
stroy is formed MSA the act of destroymg, whlle as above,

);.I:LSA from ASA to perish, mgmﬁes the consequences of
the act, i. e. destruction. From sﬂaS lo save, to complete is
formed IMAS the act of completmg or saving; while h-ﬂ:..ﬁ

from uﬂ:.S to Jinish, denotes simply the end. From 'ﬂmﬂl
we have pmcy from 7-»;.9 7:..::;5 from s).; :

ZAQ&;, from 2.%.0, 1,..3.@, from % to assemble (tr.),
7:..5.:3& from 252:') h..ih'o from 2-‘2-'1'3 ba-lb: from
25&» ),...q.&:: ..S.'Jcp also, in thls conforms to verbs
of the second class and makes 7.1.5.:1
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NOUNS FROM FOREIGN LANGUAGES.

So many words have been introduced into Modern Syriac
from the Turkish and Persian, the latter being often intro-
duced through the Koordish, that at least an allusion should
be made to them. Among these are nouns with the Turk-
ish termlnatlon wd () denotmg the agent or worker e.g.

ué:m: a blacksmzth from BO&D ron; ..a.ua::: a shoe-
maker, from m a shoe; ua:\é. a medzator from A
an interval ; ubuo.&b a combatant from ..o.s.a a conlest,
So, too, with the. Persian termination 58 ()b’), e.g. LQMOZ
an artificer, from QZMOI a master workman ; AAS0A o pen-
atent, from 290A repentame nq.n.\ a criminal, from skis
a crime. Both these classes are employed as if genuine
Syriac nouns, and may form abstracts in 17.5 Thus, we
have Wama the business of a blacksmith ; )g.n':-A:I A
'r@entance etc

We find also occasionally the Persian termination 33 ( S0
denotmg the keeper OT POSSESsOT; €. g. 552.:!-. a treasurer,
from z.u... or J-L-Q.u treasure bb-&ﬂé. a wise man, from

m wisdom ; ; b:-’aa.b a merciful 'man from ‘ﬁa..a mercy.
As in Persian and Turklsh the termmatxon m (ULAAN)

sxgmﬁes place Thus, .\M:'I'D'S. Arabia; .\MOASGI India;
.\A\m*nﬁ Europe, or the place of the I‘ranks

So too we find the Persian termmat]on -\B (o) 31gmfy
ing @ vessel; as \Lm a pen-case, .\m a tea-pot, -\Dz.nq.u
a coffee-pot, ete.

There are other terminations more rarely heard, as in
h&p, a goldsmith am;\\io: a rich man; F&*: a garden-
er; QL.. (Turkish) o natwe from A.o a place.

Perhaps it is not stran ge that in some instances the pre-
ceding terminations should be connected with purely Syriac
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words, as they are sufficiently numerous in the spoken lan-
guage to create a habit of annexing them without discrim-

%natic‘)n. T};le’ following is an example: -:\%L-Av a maller,
instead of 2

The Persian words i not, and s> without, when prefixed
to nouns and adjectives derived from that language, retain

their original signification; e. g. X0 13 1ot well, unwell ;
aa 23 boundless.

Note 1.—It will be seen that, in some of the preceding termina-
tions, 2 has been dropped, as not being sounded in Syriac. v has
also generally been written 7-5 rather than u:’

Nore 2—While many words taken from the Persian, Turkish,
and perhaps other languages, have been barbarously mangled, some
changes are made in them in accordance with the genius of the
Syriac. Such are: 1st. The lengthening of the penult which has

always the aceent; e.g. waiihis grace, Syriac MS& 2nd. The
adding of 2" as a termination ; e. g 1&.:.! a pzcture from the Per-
sian }Ci . 3rd. The euphonic changes of a vowel in consequence
of this termination ; e. g. LA ¢ melon-field, instead of .\?A-QOJ E
4th. The substitution of 8 for the J- sound wherever it occurs. '

Nore 3.—Notwithstanding the multitude of foreign words intro-
duced into Modern Syriac (of which many more are nouns than
verbs, as is the case in the ancient language, and as we should
naturally expect), it is worthy of remark that the language has pre-
served in a good degree its identity, and its own grammatical struc-
ture. There are indeed cases whele, for instance, the Turkish per-
fect participle is dragged bodily into a Syriac sentence. Thus,
A .x:a*sz he became injured. So, t0o, the Persian omud

" L

there is not, which the Nestorians use to express annihilation ; e. g.
2.5061 A\.Qlu he became annihilated, or he vanished. These liber-

Ly

ties, however, are not very comnion ; and it may safely be affirmed
that the Modern Syriac has in this 1espcct fared better than the An-
cient did at one period, from the influx of Greek idioms. 'We never
find such a mingling of languages, to take an example from Sir
‘William Jones, as “The true lex is recta ratio, conformable nature,
which, by commanding, vocet ad officium, by forbidding, a fraude
deterreat.”
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Nore 4.—We have been obliged to introduce a number of words
from the English. We, however, first draw on the Modern Syriac,
so far as in the current meaning of its words, or by accommodation,
it will serve our purpose. In case we meet with difficulty there, we
go to the Ancient, which has been very useful in furnishing us with
scientific and other terms; next, to the Persian or Turkish, the
former having the preference, as being by far the more cultivated of
the two ; and, last of all, to our own language. If this is not always
the rule, it always ought to be. :

COMPOSITION OF NOUNS,.

The Modern Syriac, like the Ancient and the Hebrew,
does not favorithe extensive use of compound words. The
influence which the study of the Greek by the Nestorians
had on their langnage has long since passed away; and
though some of the compounds formed in imitation of the
Greek are still retained, there is no tendency to increase the
number. As examples of the compound nouns now in use

may be mentioned, 2583038 wvory; IIAKS an echo, lit-
erally the daughter of the voice'; 283 K83 o thimble, literally
the daughter of the finger; dNQ3OD black-faced, i. e. guilly;
y-EY white-faced, 1. e. innocent. Compound nouns and
adjectives have also been introduced somewhat from other
languages; e. g. Qsa';:'l bad color; 273D o boundary; and
@9179 a cellar ; all of which are from the Persian.

ADJECTIVES.

Adjectives undergo a change of termination, correspond-
ing with the change of gender and number.

GENDER.

Adjectives which are purely Syriac, and indeed nearly all
which end in 2 form the feminine singular by changing this
termination into A ; e. g aadx beautiful, the feminine of
which is Z&E:Ai; {5059 s7;z,all, feminine 2AROg.
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A few adjectives ending in 2* form their feminine by
changing 2” into 2 . Thus, we have Y38 | feminine 233;
Z:m.b blind, femmlne Zac.: Mdumb feminine ALS;
25}.“0 bold, feminine me 13&-.9 energetic, fem, lﬁ-n,.
See wha.t is said of L'Ai etc, where the gender of nouns

is treated of.
The masculine and feminine plural are the same.

NUMBER.

The plural of adjectives is generally formed like that of
regular nouns, by changing the vowel -~ of the last syllable
into -, and wrltmrr the two dots called s'amee above the

word.
There are some adjectives which do not admit of varia-

tion, either as regards gender or number; such as u&:
good, *5:5 late, 903 straight, .:.\o necessary OT pProper,
etc. These are usually borrowed from other languages, and
do not end in 2.
CASE.
Adjectives in Modern Syriac undergo no change of case.
COMPARISON.

Adjectives are not compared by a change of termination,
as in English, Persian, and many other languages. To ex-
press in Modern Synac the idea: “Thisis larger than that,”

we use the phrase 2&-» Z:A& oc7d \o 2612 this Sfrom that is
great. “Thatis smaller than this,” is expressed by the words
Z&n YOI L) 601, the literal translation of which is
that Jrom: this 1s small; 3 being used like then in English,
as in other Shemitish languages.

A comparison is also frequently made by prefixing &3
or %03 to the adjective, when the idea is that of excess; as
Qtluls; Q.l'b.'. 7.73....:. Ay BL T am stronger than thou. So

e Loon
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.:s, and hA\.o in Anc. Syr.,, and I17" rarely in Hebrew.

The superlatlve degree is expressed in several different
methods :

1. By the article prefixed, when the connection shows
what is intended. Thus, in speaking of a family, we may

say 25'.; 001 {3059 8¢ i is the small one, i. e. the small-

est. Compare the Hebrew (Nordh. §790). In the Ancient
Syriac, even the article or pronoun may be dispensed with.
See 1Sam.16: 11, Gen. 42: 13. So ai};o rarely in the Mod-
ern, as Matt. 22 : 36.

2. Bytheuseof&b wSa, or W] e. g. oﬁ»&bp
Z.S... w.QS he s the best of them, hteralfy, Jfrom all of them he
28 good So for wia we may substitute S5, or for uSa 1,
-Am e g 7-&-' w-$: aor umfrom them he s good. This,

it w111 be seen, is properly the comparative form. See an-
clent usage in Matt. 13 : 32.

3. The superlative is sometimes formed, as in the cognate
Janguages, when a word is repeated and put mto what we

may call the gemtlve plural; e. g. 2.::0.5 xe3.8 Hol, y of
holies ; L:a.::. ..ac.: heaven of heavens, m:b ).\: (ane.

t.'.'.;:'u'. AN ) servant of servants ; 7.%&:_5 m (ancient
L ” ! !

235-"9 é&) King of kings.

4. Akind of superlatlve is formed by addmg :l.‘: or 193
to the positive; e. g. Z.EL:D =S or u:m 258 very minute.

Sometimes both are used tocrether, to increase the intensity ;
e. g ABWD 295 WD exceedingly minute.
’ "y

DERIVATION OF ADJECTIVES.

1. Adjectives are formed by changing the final 2*of nouns
into fs”, or, when they do not end in 2, by adding fz;,
e g. 15:01-:! bright, from 250&'—" Light ; Zh& wate'ry, from lna
water ; ZL&.... powerful, from Ah-n power y 1&:!:9 ngkt Y,

VOL. V. 17
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from 3¢ might ; 1390A dusty, from 90A dust. This class
of adjectilves 1S Very numerous.

2. rlhey are formed by chanomg the termination 2 mto
{%or 2:; e g. from lh& peace, 2..5..: peacgful; from h”-!
heaven, )..x.::x heavenly, from 7.5»:1 earth, MDZ earthly

3. They are formed by chanmng the termination of
ruljecl;lves into %a&. Thus, from Lua:uo red, we have
ZMM ruddy ; {from qu black, ZAMM blackish.

4. Dunmumves, which are oﬂen terms of endearment, are
formed from adjectives in the same way as from nouns; e. g.
J.:o:cb.,, from {3050 small; 2.:0:.5: used as a noun,
Little beauty, from lhnsu& beauty ful Z.ic.l:!.-: from Lﬁ-b
minute, etc.

5. A great number of perfect participles, belonging to
intransitive verbs of the first class, are used as adjectives in
both genders and numbers : 2&»3.0 decayed, from MS.&
to decay ; ZA&:: sick, from bm:n lo sicken, be sick; ZM
thick, stubborn, from Zu to be thzck stubbom 7--‘55 pure, from
159 to be or become pure h&u sweet, from 7-5-. to be or
Become sweet. So is it in Ane. Syr to a more limited extent
(Hoff. § 87, 10).

Sometimes the adjective is distinguished from the partici-
ple by takmg ~ over its first radical; e. g. 2&*:! lean,
from h*ﬂ to be or become lean ; while the partlclple is Z:..-*:
ZW pleasant from m to be pleasmg to; the parti-
c1p1e is m.m.:s Za..a: soﬁ, from @: to be or become soft;

participle 2.:.-5: J.SA,: idle or vain, from &Svﬂ to be
or become idle or vain ; participle 2&*5 Compare, in
Anc. Syr.,, 7.»-5: and )...A
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In both these classes of verbal adjectives, the signiﬁcation
sometimes differs from that of the root; e. g. 2.»: which
often means slow, from u.ls to rest, be quiet.

6. Adjectives denoting quahty are formed from verbs,
Just as one class of nouns denoting the agent, by msertmcr

@ between the second and third radicals and giving £ to
the first and last; e. g. 29080 apt o learn, from \5&: to

learn; 7.*.0.».‘5 swgﬁ, from *—": to run; 159035 passzon-
ate, from u:I:.b to be or become angry ; z;ca... sour, from

r&.-. to be or become sour Aoos skeittish, from 804 # ke or

become skiitish.

The same word is frequently used both as a noun and an
adjective; but this gives rise to no new forms, and it is easy
to know in a particular case whether the word is used as an
adjective, by the connection.

NUMERALS.

1. Cardinals.—These are so nearly like the cardinals of
the ancient language, that they may be readily recognised.
A list of them is given below, as they are used in Oroo-
miah, and printed in our books.

2;.... 1% one. m:... cleven.  law WA twenty-one.

)

ugt\ two. mhh twelve. th\ wALaS twenty-two.
’
18y three. m&\SA thirteen, WS A thirty.

23.5'3?'. four. A.Q}&?&% fourteen. ..‘..{:':':2" forty.
2.5'.:&:', five. ':..n::.b.::r.a..". fifteen. ?xn.". fifty.
1”-13 six. &é&&:\"f sixteen. h,‘m} sixty.
1;\:.(* seven. i..q::s.#seventeen. ?S# seventy.
2uA eight. 'L;’n&"xik eighteen. .,"SA eighty.
7:3-3". nine. 5.&:!.5.%.5; nineteen. : ?ﬁ ninety.

5.5 ten, AR\ twenty. 22% onehundred.
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22563 A two hundred. Zli&# seven hundred.
2% )S* three hundred. 210 LA eight hundred.
27.:8.\:":53'. four hundred. 2% fﬁ nine hundred.

125 Z.in..;. five hundred. 2‘9.5?- one thousand.

2% 75.&2 six hundred.

Nore.—~In the mountains of Koordistan the cardinals still more
closely resemble those anciently used. From one to ten inclusive
they have both the masculine and feminine genders; and in some of
them, the same apparent anomaly exists as in the Ancient Syriac
and the  Hebrew (Hoff. § 99, 1, and Nordh. § 611), of masculine
numerals joined with feminine nouns, and feminine numerals with
masculine nouns. A few are given as a specimen :

Fem. Masc, Fem. Masc.

PR R &
INdA W3A S3x2 xs
ASA  SSA BHA  LsoA
a551  AS3] 288 1as

" ’ [ iy ” \ 3 ”
' Z ] -

X3, AXda,

w ’ " n ”

The expressmns ...a‘n:: 2, 2-\575 e, 2-55:7.! 2%, ete.,
like k..:h:lau. h.&‘n:l :Lu ete., in Anc. Syr., denote re-
spectlvel_), double, trzple quadruple, ete.’ So we have also
B SN twice as much ; Ba 1&* three times as much.
WA ‘h 2—. 25-5, (h 2- 2-&5:2 {x 7... etc., denote the
fractions one half, one tfnrd one fourtb etc. Thewords hAOA\
2-5-50’5, ete., seem to have become obsolete.

The Modern Syriac uses the Persian word ld‘l-\(sl-b) time,
to express once, lwice, thrice, ete. Thus 208 L, Za&.u:A
Zﬁ&l&* just as we find QS, in the Ancwnt Syrlac
Sometimes the word ﬂ-ﬁl a foot is used; e. g MZ i,

oat

7&:2 w3A. Soin Hebrew aﬂj'ﬁ So, too, Al ()
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a journey; e.g. umb u-$ 580 281, this time (hte-
rally journey) I slept well. The Persian word AM (u; ) is
sometimes used in the same way.

Note.—It has been supposed that the above mentioned use of the
word foot in these languages is derived from the beat of the foot in
music. This is probably a mistake. It is applied to trave]hng, and

not to other things. Thus, we may say “I came two feet,” i. e. two
times ; but not “1 read {wo feet.” So in the Turkish, they say “I

came two roads,” with the same signification. b.ﬂ.m as noted
above, is used in a more extended sense.

The cardinals also take su{ﬁxes as, for example, .\e:A
or *nn:A both of us; ODOBIN, no‘n;o:t\ both of

v on

you; wO3A, WNSODA both of them ; &uc&* all three of
.\éaohu':&&v all three of you; u&\:ﬁ&* all three of

them. Similar forms are used up to z’&.mﬂ», inclusive, and
are nearly the same in Oroomiah and Koordistan. It may
be remarked here that all of us is expressed by Q&h or
&uo.\: all of you, by o.m.&:. uo‘mo.s.:. ete.

Dlstrlbutlves as in Anec. Syr are formed by a repetition
of the cardinal numbers; e. g wBA ubA two by two, ete.,
though they are now often connected with :l as, WBAT LIA.
So in Hebrew (Nordh. § 947).

2. Ordinals—The original termination, which, added to
the cardinal, made it an ordinal, has been lost in Oroomiah,
with a single exception. This is 2488 masc., {038 fem.,,
denoting first. Sometimes we use others, as in the gram.
term LhAA ).90;:.9 third person; but they are taken

from the ancient rather than from the current usage.. The
other ordinals are formed by preﬁxmg 5 to the cardinal.
Thus, MD 75-‘0 the third village ; Zmb A&&f/ae tenth

line. This was also used in the ancwnt lancru'ure Matt.
16: 21.
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The names of the days of the week are as follows:

2 2 2 g 4.
AXX.0u. Sunday. z::..a.::a.,. Thursday.
¢ "

2X03A Monday. 305N Friday.
.o .
2.:;!.12&* Tuesday. 99X Saturday.

(ﬁil&é':i) 1:’{;‘65.5;51 Wednesday.

In Koordistan, Tuesday is 2-:-1'-0“5\5.& The names of
the other days are the same.

ADVERBS.

The ancient termination *\71 of adverbs is still occasion-

ally retained in our books, and is heard more or less in
Koordistan, but is not at all used in common conversation
in Oroomiah. Many of the adverbs and adverbial expres-
sions given below are identical with those in the Ancient
Syriac, while many others are of more recent origin, or
borrowed from other languages. An attempt is made to
classify them; but such an attempt must always be some-
what unsatisfactory, as the same adverb in one connection
may be an adverb of place, in another, of time, etc.

M. signifies that the adverb is used only in the mountains;
p., that it is of Persian, T., that it is of Turkish, and k., that
it is of Koordish, origin; A., that it is from the Ancient Sy-
riac; Ar., that it is from the Arabic. As might be expected,
many of these have been modified and corrupted.

1. Adverbs of Place and Order.
7.3..7'.1 where ? where. w&ﬁl% below, bene;ith.

7.5...7.; A. whither? whither. w&)&é 5] downwards.
2.‘5..2.:3‘ whence ? whence. Z‘A':u:.: A. behind.
).;?é here. anas _A. backwards.
2.32# LA, hither, here. u.'.&& A. within.
2.::25 hence. 7.5('&1567’15 A. this way.
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).5&" o¢ A. that way. M A. first.
'Sé.ajé A. without, Zin.?’ far.
Aebg.). up, above. z&..’: (b A. from afar.
A?SO'-&S 3 upwards. M? ).15 A. headlong.
Z*;S:a? A. in the midst. 7-5& there, thither
Z.;.l':?.ﬂ A. near. Z.QY\S A. thither.
m’: A. before. lc";."nA » yonder.
ﬂ&g A, forwards.
2. Adverbs of Time.
2.;,5’ 1 now. .9“5 ) after.
7..?_352 AG:1 until now. Y50 | after.
7.?_5)5 henceforth. afs P LA. after.
z".-:Y\:b 2..?52.” f henceforth. 1361 AXF |  afterwards,
7:»_5’2 -] (| before now. ;_D & 3% afterwards.
6’-._5'2, A, to-day. thlﬂ last year, next year.
2*;4 then. 7-1:»." in the evening.
1%1:” "from that time. ZL&& quickly.
2.5;.:2{ (EE;?I}‘I] JROR G 2&&& v Iong ago.

Mﬁi A. to-night.
’»

t&al when? when.
t”"’z Aﬂ " how long ?
z.n.x ..;..z
J-S * A. &t whattime?
or

(as vulgarly lpoken)

behold me here.

k‘“‘ ey
éi.a’.\'a ». late.

' 2z
m DQ p. immediately.
h.:b M. TOW.

D0 g M. slowly.
LA
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P, never, ever.

u&éf A. until.
& now, while as
Aﬂ P.{ yet’.
Iys0007  first.
"
1390 ». always.
while, while
xe A.{ ey

e - at that time
RIS we A'{ then. '

y LY

4“ :
Zb.nl a little (time).

Zé..:. -’)SI\.%J presently.
Za&lﬁb 2.:. A. & P. sometimes.
20K 2 1
%i‘.’ A. at last.

1m A.{ how often, as

oft

Zﬂ-\lm e { howoﬁen’

how often.
x when, while
2D A.{ etc.’ ’

there he is.

sometimes.

-
’

2505 . alittle (while). Yadahd 267 (0
"y -

)-i.: 0.5 at dawn.

2..:2';1..:1‘::

again,
U ”

; ah e
again.

,11.::9 M.
WO A CTO
’ ”n "
‘ % ! %
.\ "
zi..s
201-\ 293 sar. -3 many times,

often.

to-morrow, yes-
2??,“’ A'{ terday. ’

73'”""6 - { to-morrow

: (morning).

’Ls A. before.

y-€-L7)
E 1o

again.
suddenly.
P. & T. suddenly.

A. slowly.

before.
before.

before now.

s

95488 4. at first.

z

:;5$

at first.

before now,

A s { yesterday,

to-morrow.

8. Adverbs of Manner and Quality.

2282 4 especially.
" ”
2&02

(% '

so much.
2.;:”;.2 T. topsy-turvy.
ts;ll 4. also.
.sg.-is; 7. (hand byband)quickly.

u&ul‘ only.
ra ’
'Lni . finally, in a word.

‘e 7 « .
233 | o. more, again.
o .

‘nZ 8 £
233502 | . more, again.
l

Qoi A. as, like as.
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""%‘é 1. only. ﬁé] P. also.
Ziél{ (‘]ng: f I:;]i's i) Z_&Lgf K.M. §0 many.
m# P.'{t]:ﬁ:;e?(;‘; e :ni.éﬂ ». easily.
-;:”l .:u P. IOTe, ).6.36’1 E.M. in vain, freely.
Q-’f)-? ». doubtless. 'aéy ». exactly.
};-D:}o&\?:l T. scarcely. 2’?&\01’7 so, thus.
1&&:: p. perhaps. 1503 P. more.
=8 o freely. . 7-5“:9: X. M. certainly.
2.6.# P. enough, %'&;ﬂ A. at last.
aASx3) 7!"1..52..’.1 A. at last.

ZBA-. together.

. % 5 P together
X323
wd 25 { (vulgar ublb) z::...aoj together.

1 how? hke as.

DO T. freely, in vain.
902 . evenly, correctly. i
1

’ 4

z
Au. alittle,

Newedd 2. truly. i
d )&uo..‘.». a very little.
Z?]A.yes(td‘.). L

s s
Z;).S.... p. in short.
”
2 1
M let it not be so.

A.

£ 2l | let it not be so.
1367  so, thus. o

2334 1. badly.

so much. it 1 v/ren

! M. why?

(9) 2908y 4. would that.
-

% { yes (to a question
certainly (vuI- a put negatively).

e
mz ’garly ‘n:Acy) V‘“‘: p. certainly, truly.

%
#)ﬁ p. at all, not at all. A8 p. to wit, namely.
2 v

"

@561 P. in vain,
.Décmél P. quietly, gently.

H
z

A.
s0, thus.

IB’\

A

P q
Iu\\
TR

\_...—Y____.__J

so much.

YOIt Vi, 18
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5;{ S x. quite, completely. ._‘,?M} why ?
[¥=}

not. o.:ui bt ?
1 2 ’
#;-, quite, completely. Z:M ar. hard.
" 1
135 A.{ h%;‘;n)%u(:h’ ik o . quite.
A. no, not.

’
’
h.ﬂ AT. never, not at all.
’

; ‘A .
p ) let it be so. 2.56.5{”) peradventure.

?#? Gl 295 A much.
L;*” g A0S &\0:1.5‘ p. with ease.
t-?-aﬂ"l-’” PR '}1”‘15\ ». perfectly.
W M box ? hpY .Déﬁl. 2.:. P. . after a sort.
7-%?’—»;&&” 5;051}1:;()‘.’“13“ 2-&5&:\ T. would that.
7..’.‘.; ql;iet]y, z_ée'aﬁn truly.
%59--75 3 very quietly. %?_:95&5) d in truth.
7--»'3-? A. badly, il t?'“,A: p. about, nearly.

.?.'Sg K well.
Remarks.

The preceding list of adverbs and adverbial expressions might no

doubt be extended, especially by noting down adjectives used in an
z te 2 o 2

adverbial sense, such as AL lightly, E- heavily, ete. On
the other hand, there are no doubt words in the preceding list which
are not adverbs, and which are classed here, partly for convenience,
and partly because other grammarians have placed them here. In-
deed, without a most carcful attention to derivation, one ean hardly
arrive at certainty on this point. We should not criticise a Latin
grammarian for calling ufinam an adverb, but we should hardly
consider the corresponding would that as an adverb. The ancient

# ;
R (0377) is no doubt a verb, and yet, as at present used, partakes
more of the nature of an adverb. It is spoken, as given above,

285 or z&m..

S &

-
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As to the derivation of these adverbs, it is by no means certain
that they are all referred to the right source, and it would occupy
much space if each one were to be discussed individually ; a few
only will be alluded to.

In the modern lang., we find Zbl 29).5 in the ancient, 7.5.5

In Koordistan, we often hear 7.101 ZAA Just kere ; with which com-
pare 7.:01 oct (is ipse), ete., in the anc1ent (Hoft. § 45, Annot 5).
Again, in the modern, we find ::.:A, in the ancient, JHan
the modern, Aﬁm in the anment &&5 2...51 is m some
parts of Ixooxd)stan pronounced 201.»52, which probably throws
light on its derivation. Oubl M DZ may be 2eas ubZ ete.,
ubl being used with mascuhne as w ell as feminine nouns, as stated
prevmuslv 2.*.'1 is no doubt 201.&,....01 a mongrel word, although
lo‘L& is now pretty well naturalized in Syriac. In the modern, we
find t:o..z ;  the anelent, u&\”Z In the modern we find 7-:." ;
in the anment, 2:&3 g.ﬂ.aﬂ \Ve also now hear occaswna]ly
2-:::: ‘n.:

0-009 and 2.&..0 might perhaps better be classed with verbs
than advelbs o...o: is regularly inflected in all the persons
and in both mlmbers like 0w I am. Thus, Mc: here thou

" 1

art; 7-1-005 Lere they are. Sometimes ZAA is Jomed withit; e. g.
ZDA )&-05 here he is. Z-Suo refemng always to distant ob-
Jects, can be used only in the thxrd person; e. g. 2808 there she i i85
2528 there they are. <7507 is probably a eorruption of 2367, and
2907 in its turn of uDZ 2507 this. 1008 is probably from
7:!..0..5 to happen. “n.u , ety mologlcally speaking, should be written
with * but as the t is aspirated in some districts, it seems most
proper to use A.

It will of course be understood that these adverbs may many of
them be comblned to form a new adverbial explesswn Thus, AW
until, and 7.:..»2 where, when combined (15-»2 -SGI denote until

where, 1. e. how far ?
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The Nestorians have no adverbs for almost, too muck, too far, ete.
Almost is expressed by a circumloeution. Thus, if we wish to say

“he almost died,” we use the phrase hwh)x: 2.&!.5 Zb.u lit-

erally, a little remained that he should die. “So if we wish to say

“too much,” we say c..‘.i&‘é )S.._a o Z‘_SO, more than is necessary
" q ' '

or proper. Nert, whether an adjective or adverb, is expressed indi-
rectly, some additional words being supplied to give definiteness to
the meaning. In heanng a class recite, if we wish to call on the

next, we say Z}MZ 001 that other. Next week is thb %.:-ll'
the coming week. ALt vk s Zmb w the week that (Just)
passed. In the same way we can express last month last year, etc.;
though for the latter there is the word 2;&.?!?' 5

Some of these adverbs in common conversation are abbreviated,
as is the case with words in all Ianguaxres Thus, A- 2-‘5-01 where
i3 he? becomes 2&.. 25, z:&\:.s 2...52.: kencgforth (htera]]y

from mow o after it) beoomes ZDMDZS So too, Z&-m
me thenceforth (literally, from then to after it). These might
\Vlth propriety be written with final €7.

A word of explanation is necessary in regard to the adverbial ex-
pressions 'am and MS . EY T and '71.5 are properly prepo-
sitions, and have the suffix-pronouns connected with them. Thus,
to express the idea “I am going backwards” we should say
...:Y\:S o.. 7.592.5 literally, 1 am going towards after me, i. e.
backwards So we say @:h:.& 0... 2.391! Iam gozny towards
after you. The usage is the same m regard to H—ﬁ It is only
when the nominative and the suffix-pronoun refer to the same per-
son, that the expression ean be called adverbial. Compare the use
of 75:&# and AAR in the ancient language. (See John 18: 6,
Lam.1: 8, Jer. 7 ' 24,”etc.). Instead of using the suffixes, we have
sometimes written 23S and zS&i:’A; and these are heard more
or less among the people.

2.:7.# sometimes takes suffixes, as in the phrase AG] A:&\

...cyu)) he got wet untzl his here, i. e. up to a place mdlcated by
the hand. So does Z.m.: ; e g (76.&! enough for you.
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PREPOSITIONS.

It will be sufficient in this sketch of Modern Syriac gram-
mar to give a list of the most common prepositions, and
expressions equivalent to the prepositions of other lan-
guages. They are as follows:

QZI according to. ) 7.6&‘;. in the midst of.
A ’
™| according to. (®) $0A 1. beside.

s
2282 .. {(equivalentto h.*x, B 4. of
) . '

g —— iptenith danl ZSS A. without.
(3)233%-93. . around. A

(9) 2593 beside, by the side of.
) So533 4.x. { aguinst, oppos-
iy 0 v ed to.
2 from (pronounced
t? o { ham).

v3J a. in, by means of] etc.
a3 in, by, etc.
"
3) w3 223) a. along by.
’ !

el Aé] A. until,
01392 w31 | m. along by. 7

fwa %

(3) 23032 4. around.

“
P

A3 ». without.
i M M. for.
hA:ﬂ about, con-

& ” A. cerning. N ey
(9)5&7» ADB3 | for the sake of. "
-t g 1 S t ds
between, in the T
Sus A.gmidst of, includ- .
’ y ing. JBD towards, up to, near.
o in regard to Lo
(3) w013 42 concer?xing. 1 M towards, up to, near.
9) .&.%-.u.: T. among. NN 10 {Z:;t;ch)'rom(l’rench
" - ¥

der.

age ¢ £

!ﬁ\: (”)}A 2 0 Z’:’&dﬁ.s A. tothe otherside.

AN (? W0 A. from (vulg. with).
P_’ ?%\ e o 3) A_iﬁ” Ar. instead of.

Com A, .
o\ .. inside of. g*” P. except.
’

(3) ég.:l's.:l A.P. over against. \o w&\&ﬁ A
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(5)1:&. P (-5)1’5-:“ A. mear.
7-5*& #fﬂ} before.

) XX ». on account of. 7:&& o

}A instead of.

away from.

u&i on, upon, ete. o) XD A about, in regard to.
' < A. : 4
AT §‘f’ﬁfr°m’ WY \30 JOMX  except.
x rom, o g
#& A, with, o 'la*x except.
ks AO.SG& A. above. oA . under.
(5)1*&33(5) A. in the middle of. O A ¥ 4. away from under.

28 for.
Remarks.

9,9, and AN never, as in the ancient language (e. g. Zﬁ!é,
M, ete.), take a vowel. Several prepositions are fl'equentiy
join'ed t<')gether, especially if one of them is \ . These prepositions,
in accordance with the analogy of the ancient language, receive
suffixes, and are also followed by the separable pronouns, as in the
expression 0.01_: ‘? ?':..90’.: 1 asked from (of) him.

A number of the prepositions, when joined with nouns, require »
5, or ¥ after them, and may be considered in such cases as hav-
ing a doubtful claim to a place among prepositions, When they
take suffixes, however, these are d1<pensed with; e. g. A&.ﬂ
éo.unb he rose against us; .\Mb AMQQ AM he
rose against Sumon. In the last example, 3 is requn‘ed Those
prep051tlons which occasionally thus employ ®, S o (”, have
one of these placed after them in a parenthesis in the above list.
Mo is connected with its suffix by w® as sliding letters; e. g.

t.'.._a oS on our account. So LB ;,md Qsd, by 5; e g

’
M towards thee.
" "

o, u&& etc., are often pronounced wllif, minit, etc. The
followmg 1s probably the explanation of it. The Ancient Syriac
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idiom has been retained in the spoken language, though not intro-
duced into our books, by which the preposition takes a suffix and
D alsoje. g. Zéé.: c}.xh quickly pronounced will be minit umma;

.s.o.x..a U]:hs will be barit éshoo, etc.  These remarks apply to
quite a number of the preposmom

n:l )..: and 01.:12 01.52 are no doubt reduplications of the pre-
posxtlon . Thus we have in the ancient language, ey
Hlams orF.

Besides w3 2..:, we have in the modern such expressions as

Wm& Zm along with her, ZLA& \&.& 2.&5» along upon the

wall, Ao o&)..a.& along ¢ in the valley. With these compare
the ancient ..S..o.:.- 71.& mu. along with Jesus ; and similar ex-
pressions. Comp‘xre also Hoﬁ §123 5, a, b.

o is possibly formed from 3 and ®, as we still find in Koor-
dlstanl an ancient form MZLS in req _/ard to what ke said, equiva-
lent to the form used in Oroomlah 231 Aog. If this supposi-

»ow

tion be correct, Sn.o.: should be written DO.:

&S in Ancient S)nac is uhS Y\hﬂ .or ha! ..S.o..u;.:
and \SMBB hLe l*-oz may be partly Syuac and partly Persmn
the prepos1t10ns &:I and 55 being prefixed to 7-&:10-5 of the An-
cient Syriac.

2..6 takes its suffixes in so many ways, that they are worthy of
special notice. Thus, to express in Modern Syriae for me, we may

say u).ﬁ, m?]—é . .,S..u : u:&\-ﬂ and t-loau?lfﬂ. So, Jor thee,
oL, o318, oS, ¢aNy, OXD 1. Thesame

peeculiarity is found in all persons and both numbers. In Koor-

distan, the people say A&& {70&&3’, etc. ; in Bootan,
»&S 9;&.& néar Mosul, uhA @AL\
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CONJUNCTIONS,
'A'&’Z p. if. ..:a'x.:l A. inthat, because. lé.uﬂ.o or.
\S?l A, also. 7’:\5 nevertheless. ("" either.
e% A. as. .m: p. then, therefore. h&u P. because.

2 [that, in order that; : but
Zh 2 but - P (sometlmes because, ZD}& & {yet, -
).51 A. but (dand). ias s th

’: A. that not, lest. kﬁ A
..LA if. 5 XD ». because
‘ 43 . also.
1f not, un- 5 2= m
B ZA {le=s 3 He1 ». also. e e
- ' : for that, in
élz A. a.ltfxough gl s 2 Lﬂ {order that.

Ao Al,.,I,.gbut,but 4! . Y
i yet. 29 x. also.

INTERJECTIONS

It should be understood that these interjections are not
all classical, and that some of them may be called vulgar.
But they are most of them in every-day use, and it is well
to be acquainted with them.

by} why, pretty well! X2 hush! . &€ push on!
/2 not I! Oh! 013 well done!  wOuws tush!
4 5 1, 5 ( bless,0God! 4
@10l alas! 1&5&: (ar.); (vulgar- L O! :
' . 0 (lyuelldonel). .o, (O Lor!
w02 woe is me ! 28 { push on! "3, 2 AR-‘ o a.sayse-
i e el e
2 4 la 15 away with you! ué T e
w02 huzzah, hurrah! 7-9 ;
/ S ah me'! .mm silence !
b .
' ]
‘ . 2' s 2.9 wonderful ! 01-9 poh !
H'“"" alloo . zﬁ behold ! 1:5 psha.w'
0X.2 Oh strange ! 2&1 ho! .
1 =4@1 ho! ) i3X woe!
v

z ! .
w Bl Woe is me !
'
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SYNTAX.

It is by no means proposed here to reduce to a complete
system the Syntax of the Modern Syriac; but merely to
direct attention to some of its principal features. It ma
be stated, in general, that the relations in which words stand
to each other are extremely simple, and present no serious
obstacle to the acquisition of the language. The Nestorians
rarely use long or involved sentences; and, indeed, the de-
ficiency of their language in particles, compared with our
own, almost precludes their doing so. While the structure
of the language is thus unfitted for philosophical or mathe-
matical precision, it is in many respeets an excellent lan-
guage for the business of every-day life, and we have no
reason to complain that, as spoken by educated natives, it
greatly lacks either dignity or force. It may also be added,
that, considering the scantiness of its vocabulary, we are
obhged to use circumlocutions less than would be expected.

THE ARTICLE.

It should be understood, as has been already intimated,
that there is no emphatic 'state of nouns in the Modern
Syriac, su lying in some degree the place of a definite
article. Indeed, multitudes of nouns have taken the em-
phatic state as their ordinary form, and there is a strong

tendency to suffix 2”to all nouns which are derived from
other languages ; e.g. Turkish [?] \s, Modern Syrxac 25-‘5
a buffalo; Persian cuwlo, Modern Synac w curdled
mlke ; Arabic . uSas, Modern Syriac lm poor.

In general, the pronouns 601, wef and usZ are used for
the definite article, but with far less latltude than 73 in He-
brew. They are also omitted in multltudea of cases where
the is employed in English; e. g. £ 00&1 1A hx: 1:.:2
were (the) men of (the) village there? 100, Ze‘;.& WEA fwo
times in (the) day ; s:\SZ.:IA z.son t&..l 'u,hen (the) world
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tempt me ; @SAZ 7.:..2» whence came you ? h.s.sao \o
Srom (the) city ; & J.mm“n.o.. HGG*SGS have you brought
him out (the) horse! 7

Even in cases where the article in English denotes pre-
eminence, as the sun, the sky, the world, etc., the Syriac
omits it.

The definite article may be prefixed to an adjective, when
separated in construction from its noun, or referring to a
noun understood. This is quite a common idiom. For

example, O'-o,?% ZéA/Z 2’59& &0 (he great (man) came fo-day.

In such cases the adjective is really used as a noun. In the
ordinary construction of a qualifying adjective, it never
takes the article, whether the noun it qualiﬁes has one or
not. Such expressions as in Hebrew "1: oy} Ym\": ]
NN3T YN could not be admitted.

Nore —It need hardly perhaps be remarked that an adjective
used as a predicate never takes the article. This is of course founded
on the general principles of language, the predicate adjective being
abstract and in some degree indefinite. Thus, in Hebrew, Greek and
English it does not take the article; in Anc, Synac it does not take
the emphatic state (Hoff. § 118, 2); in German, Greek, ete. it is not
necessarily inflected to agree with its noun. This is also true to some
extent in Modern S\ riac. Thus, we ' may say, <ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>